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! E kézikönyv megőrzése azért fontos, hogy 
bármikor elővehesse, és megnézhesse. 
A készülék eladása, továbbadása, vagy 
költöztetése esetén figyeljen arra, hogy a 
kézikönyv a mosógéppel maradjon.
! Figyelmesen olvassa el az utasításokat: 
fontos információkat tartalmaznak az üzembe 
helyezésről, a használatról és a biztonságról.
! A garancia mellett az üzembehelyezéshez 
szükséges eszközök is a kézikönyvet 
tartalmazó csomagban találhatók.

Kicsomagolás és vízszintbe állítás
Kicsomagolás
1. A mosógép kicsomagolása után 
ellenőrizze, hogy az nem szenvedett-e 
sérülést a szállítás során. 
Ha a készüléken sérülést talál, 
ne csatlakoztassa, és forduljon a 
viszonteladóhoz.

2. A készülék hátsó 
részén csavarozza 
ki a szállításhoz 
szükséges 4 
védőcsavart és 
távolítsa el a 
hozzájuk tartozó 
távtartót (lásd ábra). 

3. A furatokat zárja le a csomagban található 
műanyag dugókkal!
4. Őrizzen meg minden darabot, mert 
a mosógép esetleges elszállításakor 
a készülék belső károsodásának 
megelőzése érdekében szükség lesz azok 
visszaszerelésére.
! A csomagolóanyag nem gyermekjáték!

Vízszintbe állítás

1. A mosógépet sík 
és kemény padlóra 
állítsa, úgy, hogy ne 
érjen falhoz, vagy 
bútorhoz!
2. Az 
egyenetlenségeket 
a talpak ki-, illetve 
becsavarásával 
kompenzálhatja. 
Állítsa vízszintbe a 

készüléket (a lejtésnek 2 foknál kisebbnek 
kell lenni). 

! A pontos szintezés stabilitást nyújt és 
megakadályozza a főképp a centrifugálási 
fázisban jelentkező rezgések és zaj 
keletkezését.
! Amennyiben a készüléket szőnyegpadlón 
vagy szőnyegen helyezi el, a lábakat úgy 
állítsa be, hogy a mosógép alatt elegendő 
hely maradjon a szellőzésre! 

Víz- és elektromos csatlakozás
A vízbevezető cső csatlakoztatása
! A vízbevezető cső hálózatba való bekötése 
előtt folyassa ki a vizet, míg az áttetszővé 
nem válik.

1. A vízbevezető cső 
csatlakoztatásához 
csavarozza a csövet 
a készülék hátoldalán 
jobbra fent található 
vízbemeneti csonkra 
(lásd ábra).

2. A vízbevezető cső 
csatlakoztatásához 
csavarozza fel a 
csövet egy 3/4”-
os külső menettel 
rendelkező hidegvíz-
csapra (lásd ábra).

3. Ügyeljen arra, hogy a csövön ne legyen 
törés vagy szűkület.

! A csap víznyomásának a műszaki adatok 
táblázatában szereplő határértékek között 
kell lennie (lásd a szemben lévő oldalt).

! Amennyiben a vízbevezető cső nem 
elég hosszú, forduljon szaküzlethez vagy 
engedéllyel rendelkező szakemberhez.

! Sohase szereljen fel használt, vagy öreg 
vízbevezető csövet, hanem a készülékhez 
mellékelt csöveket használja.

Üzembe helyezés
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65 - 100 cm

A leeresztőcső csatlakoztatása

A leeresztőcsövet 
csatlakoztassa 
lefolyóhoz vagy 
a padlótól 65 és 
100 cm közötti 
magasságban lévő 
fali lefolyószifonhoz, 
vigyázva arra, 
nehogy megtörje!

A leeresztőcsövet 
a mosdó vagy 
a kád szélére is 
akaszthatja úgy, 
hogy a tartozékok 
között lévő vezetőt a 
csaphoz erősíti (lásd 
ábra). A leeresztőcső 
szabad végének 
nem szabad vízbe 
merülnie. 

! Toldások használata nem javasolt. 
Amennyiben feltétlenül szükséges, a toldás 
átmérője egyezzen meg az eredeti csőével, és 
semmiképpen se legyen 150 cm-nél hosszabb.

Elektromos csatlakoztatás 

Mielőtt a csatlakozódugót az aljzatba dugná, 
bizonyosodjon meg az alábbiakról:  
•	 Az aljzat földelése megfelel a törvény által 

előírtnak.
•	 Az aljzat képes elviselni a készülék 

műszaki adatait tartalmazó táblázatban 
megadott maximális teljesítményfelvételt 
(lásd szemben).

•	 A hálózat feszültsége a műszaki adatokat 
tartalmazó táblázatban szereplő értékek 
közé esik (lásd szemben).

•	 Az aljzat kompatíbilis a készülék 
csatlakozódugójával. Ellenkező esetben 
cseréltesse ki az aljzatot vagy a 
csatlakozódugót.

! A készülék nem állítható fel nyílt téren, 
még akkor sem, ha a tér tetővel van fedve, 
mert nagyon a készüléket esőnek vagy 
zivataroknak kitenni nagyon veszélyes.
! A csatlakozódugónak a készülék helyére 
állítása után is könnyen hozzáférhetőnek kell 
maradnia.  
! Ne használjon hosszabbítót vagy elosztót.

! A kábel ne legyen se megtörve, se 
összenyomva.
! A hálózati kábelt, valamint a 
csatlakozódugót csak engedéllyel rendelkező 
szakember cserélheti.
Figyelem! A fenti előírások figyelmen kívül 
hagyása esetén a gyártó elhárít minden 
felelősséget.

Mûszaki adatok
Modell AQD1070D 49

Méretek
szélesség 59,5 cm
magasság 85 cm
mélység 64,5 cm

Ruhatöltet: mosáshoz 1-tõl 10 kg között 
szárításhoz 1-tõl 7 kg között

Elektromos 
csatlakozás

lásd a készüléken talál-
ható, muszaki jellemzoket 
tartalmazó adattáblát!

Vízcsatla-
kozások

maximális nyomás  
1 MPa (10 bar)
minimális nyomás  
0,05 MPa (0,5 bar)
dob ûrtartalma 71 lite

Centrifuga 
fordulat-
szám

1400 fordulat/perc-ig

Az EN 50229 
rendelet sze-
rinti vizsgála-
ti programok

mosáshoz: -as 
program; 60 C-os 
hőmérséklet; 10 kg ruha-
töltettel végezve. 
szárítás: egy kis adag 
szárításához ki kell 
választani az “EX-
TRA” szárítási szin-
tet, az ágyneműadag 3 
lepedőből, 2 párnahu-
zatból és 1 törölközőből 
álljon; a maradandó 
szárítási adag végreha-
jtásához válassza ki az 
“EXTRA” szárítási szintet.
Ez a berendezés megfelel a 
következõ Uniós Elõírásoknak: 
- 2004/108/CE elõírás 
(Elektromágneses össze-
férhetõség)
- 2012/19/EU (WEEE)
- 2006/95/CE (Alacsony 
feszültség
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A víz elzárása és az elektromos 
áram kikapcsolása
•	 Minden mosás után zárja el a vízcsapot. 

Így kíméli a készülék vízrendszerét, és 
megszünteti a vízszivárgás kockázatát.

•	 A készülék tisztítása vagy karbantartása 
esetén húzza ki a hálózati csatlakozódugót 
az aljzatból!

A készülék tisztítása 
A külső részeket és a gumi részeket langyos 
szappanos vizes ronggyal tisztíthatja. Ne 
használjon oldószert vagy súrolószert!

A mosószer-adagoló fiók tisztítása
A fiók kiszedéséhez 
nyomja meg a kart (1) 
és húzza ki a fiókot (2) 
(lásd ábra).
Mossa ki folyó víz alatt! 
Ezt a tisztítást gyakran 
el kell végezni.

A dob tisztítása
•	 Az ajtót a kellemetlen szagok 

keletkezésének megakadályozása 
érdekében mindig hagyja résnyire nyitva!

A szivattyú tisztítása
A készülék öntisztító szivattyúval van 
felszerelve, melynek nincs szüksége tisztítási 
és karbantartási műveletekre. Előfordulhat 
azonban, hogy apró tárgyak (aprópénz, 
gomb) esnek a szivattyú alsó részén található 
szivattyúvédő előkamrába.

! Győződjön meg róla, hogy a mosási ciklus 
véget ért, és húzza ki a csatlakozódugót.

Az előkamra eléréséhez tegye a 
következőket:

1. távolítsa el a burkolópanelt a készülék 
elejéről úgy, hogy középre nyomja, majd 
a két oldalról lefelé húzza, és kiveszi (lásd 
ábrák).

2. A kifolyó víz 
összegyűjtéséhez 
toljon egy edényt 
(körülbelül 1,5 literes) 
a készülékhez (lásd 
ábra).
3. Órairánnyal 
ellentétesen forgatva 
csavarja le a fedelet 
(lásd ábra).

4. Gondosan tisztítsa ki az üreg belsejét.
5. Csavarja vissza a fedelet.
6. Szerelje vissza a panelt – mielőtt a gép 
felé nyomná, győződjön meg arról, hogy 
a horgok a hozzájuk tartozó furatokba 
illeszkednek.

A vízbevezető cső ellenőrzése
Évente legalább egyszer ellenőrizze a 
gumicsövet! Ha repedezett vagy hasadozott, 
ki kell cserélni – a mosás során a nagy 
nyomás hirtelen szakadást okozhat.

1

2

1

2

1

2

Karbantartás és ápolás
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Óvintézkedések és 
tanácsok
! A készüléket a nemzetközi biztonsági szabványoknak 
megfe le lően  te rvez ték  és  gyár to t ták .  Ezeke t 
a figyelmeztetéseket biztonsági okokból írjuk le, és 
figyelmesen el kell olvasni őket

Általános biztonság
• Ez a készüléket háztartási használatra lett tervezve.
•  Ezt a készüléket a 8 éves kort betöltött 

gyermekek, valamint a testileg, érzékszervileg 
vagy szellemileg korlátozott, nem hozzáértő, 
illetve a terméket nem ismerő személyek csak 
megfelelő felügyelet mellett, vagy a készülék 
biztonságos használatával kapcsolatos 
alapvető utasítások és a kapcsolódó veszélyek 
ismeretében használhatják. A gyerekek nem 
játszhatnak a készülékkel. A karbantartási 
és tisztítási munkálatokat felügyelet nélkül 
hagyott gyerekek nem végezhetik.

   –  Ne szárítson nem mosott holmikat.
   – A főzőolajjal, acetonnal, alkohollal, benzinnel, 

kerozinnal, folttisztítóval terpentinnel, viasszal 
és az azok eltávolítására használt anyagokkal 
bekoszolódott ruhadarabokat a szárítógépben 
való szárításuk előtt meleg vízben kell mosni, 
sok mosószerrel.

   –  Az olyan anyagokat, mint a habszivacs 
(polifoam szivacsok), a fürdősapka, a vízálló 
szövetek, az egy oldalon gumival bevont 
ruhaneműk, valamint a habszivacs részekkel 
rendelkező ruhadarabok, nem szabad 
szárítógépben szárítani.

   – Az öblítőket és hasonló termékeket a gyártó 
által megadott utasításoknak megfelelően kell 
használni.

   – A szárítógép ciklusainak a befejező részén 
nincs hőközlés (hűtési ciklus), hogy a 
ruhaneműket a rendszer ne károsítsa.

   FIGYELEM: Soha ne állítsa le a szárítógépet 
a szárítási program vége előtt. Ilyen esetben 
gyorsan vegyen ki minden ruhadarabot, 
és teregesse ki  őket,  hogy gyorsan 
kihűlhessenek.

• Ne érjen a géphez mezítláb, illetve vizes vagy nedves 
kézzel vagy lábbal!

• A csatlakozódugót az aljzatból ne a kábelnél, hanem a 
csatlakozónál fogva húzza ki! 

• Működés közben ne nyissa ki a mosószer-adagoló fiókot.
• Ne nyúljon a leeresztett vízbe, mert forró lehet! 
• Semmiképpen ne feszegesse az ajtót: megsérülhet a 

véletlen nyitást megakadályozó biztonsági retesz.
• Hiba esetén semmiképpen se nyúljon a gép belső 

részeihez, és ne próbálja megjavítani!
• Mindig ügyeljen arra, hogy gyermekek ne mehessenek a 

működő gép közelébe.
• A mosás során az ajtó meleg lehet.
• Amennyiben a gépet át kell helyezni, az áthelyezést két 

vagy három személy végezze, maximális odafigyeléssel. 
Soha ne próbálja egyedül elmozdítani, mert a készülék 
nagyon nehéz.

• A mosandó berakása előtt ellenőrizze, hogy a forgódob 
üres-e.

•	 A készüléket ne használja olyan ruhaneműk 
szárítására, melyek előzetesen nyúlékony 
adalékokkal lettek kezelve (például triklór-
etilén, benzin). 

•	 A mosószárítógépben tilos habszivacsot 
vagy gumírozott anyagokat szárítani. 

•	 Ellenőrízze, hogy a szárítási programnál a vízcsap nyitva 
van-e.

•	 A mosó-szárítógép csak az előzetesen vízben kimosott 
ruhaneműk szárítására alkalmas.

• A 3 éves kor alatti gyermekeket tartsa távol 
a szárítógéptől, ha nincsenek folyamatosan 
felügyelet alatt.

• Távolítson el minden tárgyat, pl. öngyújtókat 
és gyufákat, a zsebekből.

Hulladékelhelyezés
•	 A csomagolóanyag megsemmisítése: tartsa be a helyi 

előírásokat, így a csomagolás újrahasznosítható.
•	 Az Európai Parlament és Tanács, elektromos és 

elektronikus berendezések hulladékairól (WEEE) szóló 
2012/19/EU irányelve előírja, hogy e hulladékok nem 
kezelhetők háztartási hulladékként. A forgalomból kivont 
berendezéseket, az azokat alkotó anyagok hatékonyabb 
visszanyerése, illetve újrahasznosítása, valamint az emberi 
egészség és a környezet védelme érdekében szelektíven 
kell gyűjteni. Az összes terméken megtalálható áthúzott 
szemetes szimbólum a szelektív gyűjtési kötelezettségre 
emlékeztet. A tulajdonosok, háztartási készülékük 
forgalomból történő helyes kivonásával kapcsolatban, 
további információért a megfelelő közszolgálathoz, illetve 
a forgalmazóhoz is fordulhatnak.

Az ajtó kézi nyitása
Amennyiben ki akarja teregetni a mosott ruhaneműt, de 
áramhiány miatt nem tudja kinyitni a mosógép ajtaját, tegye 
a következőket:

1.  Húzza ki  a dugót az 
aljzatból.
2. Győződjön meg arról, 
hogy a készülékben maradt 
víz szintje az ajtószint alatt 
van – ellenkező esetben a 
leeresztőcsövön keresztül 
eressze le a fölösleges vizet 
egy vödörbe, ahogy azt az 
ábra is mutatja.

3. Távolítsa el a burkolópanelt 
a mosógép elejéről ( lásd 
következő oldal).
4. Az ábrán látható fülecske 
kihúzásával szabadítsa ki a 
műanyag húzókát; húzogassa 
lefelé, és ezzel egyidejűleg 
nyissa ki az ajtót.
5. Szerelje vissza a panelt – 
mielőtt a gép felé nyomná, 
győződjön meg arról, hogy 
a horgok a hozzájuk tartozó 
furatokba illeszkednek.
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3. Berakható rekesz: Fehérítőszer
! A 3-as berakható rekesz használata kizárja az 
előmosást.

 Adalékanyagos rekesz: öblítőhöz és folyékony 
adalékokhoz. Kérjük, sohase töltse túl a rácson jelzett 
szintet, és az öblítőkoncentrátumokat mindig hígítsa föl!

Érintőgombos kezelőpanel
A beállítások módosításához 
az ábra szerint enyhén 
nyomja meg az érintőgomb 
területén található 
szimbólumot.

Készenléti üzemmód
Ez a mosógép – az energiatakarékosságra vonatkozó 
legújabb előírásoknak megfelelően – automatikus 
kikapcsolási (készenléti) rendszerrel van ellátva, mely a 
használat 30 percnyi szüneteltetése esetén bekapcsol. 
Nyomja meg röviden a ON/OFF  gombot, és várjon, 
amíg a készülék újrabekapcsol. 
Fogyasztás off üzemmódban: 0,5 W
Fogyasztás bekapcsolva hagyott üzemmódban: 8 W

AJTÓ
Az ajtó kinyitásához mindig 
a megfelelő fogantyút 
használja (lásd ábra).

MOSÓSZER-ADAGOLÓ FIÓK
A mosószer-adagoló fiók 
a készülék belsejében 
található, és az ajtó 
kinyitásával érhető el. 
A mosószerek adagolásához 
lásd a „Mosószerek és 
mosandók” fejezetet.

1. Mosószeres rekesz 
előmosáshoz: használjon 
mosóport!
! A mosószer betöltése előtt 
győződjön meg arról, hogy a 
3-as berakható rekesz nincs 
ebben a rekeszben.
2. Mosószeres rekesz 
mosáshoz: Ha folyékony 
mosószert használ, a 
megfelelő adagolás 

érdekében tanácsos az A elválasztólapot használni. Ha 
mosóport használ, tegye az elválasztólapot a B térbe.

KEZELŐPANEL
AJTÓ

AJTÓFOGANTYÚ

LÁBAZAT

ÁLLÍTHATÓ LÁBAK

A készülék leírása

3

1

2
180
210

150
120
90
60

B

A
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ON/OFF jelzőlámpás gomb : a készülék be- vagy 
kikapcsolásához nyomja meg röviden ezt a gombot. A készülék 
bekapcsolását zöld jelzőlámpa jelzi. A mosógép mosás közben 
történő leállításához hosszan, kb. 3 másodpercig tartsa 
lenyomva a nyomógombot – a gomb rövid, vagy véletlen 
megnyomása nem kapcsolja le a készüléket. A mosógép 
mosás közben történő leállítása magát a mosást is nullázza.
PROGRAMOK tekerőgomb: a tekerőgomb mindkét 
irányban elforgatható. A helyes program beállításához lásd 
„Programtáblázat”. A mosás során a tekerőgomb nem mozdul.
M1-M2 nyomógombok: az egyéni igényeknek megfelelően 
beállított program memorizálásához tartsa lenyomva a gombok 
egyikét! A korábban memorizált programokat a hozzájuk 
tartozó nyomógombok, megnyomásával lehet előhívni.

SZÁRÍTÁS  gomb: a szárítási beállítások módosításához 
nyomja meg ezt a gombot – a szárítási szint, illetve szárítási 
idő kiválasztott értéke megjelenik a kijelzőn (lásd „A mosási 
ciklusok, illetve a szárítás végrehajtása”).

HŐMÉRSÉKLET gomb : a hőmérséklet-beállítások 
megváltoztatásához nyomja meg ezt a gombot – a 
kiválasztott érték megjelenik a fenti kijelzőn (lásd „A mosási 
ciklusok, illetve a szárítás végrehajtása”).
CENTRIFUGA gomb : a centrifugabeállítások 
megváltoztatásához nyomja meg a gombot – a kiválasztott 
érték megjelenik a fenti kijelzőn (lásd „A mosási ciklusok, 
illetve a szárítás végrehajtása”).
KÉSLELTETETT INDÍTÁS gomb : a kiválasztott program 
késleltetett indításának beállításához nyomja meg ezt a 
gombot – a kiválasztott érték megjelenik a fenti kijelzőn (lásd 
„A mosási ciklusok, illetve a szárítás végrehajtása”).
OPCIÓK jelzőlámpás gombok: az alkalmazható opciók 
kiválasztásához nyomja meg ezt a gombot. A kiválasztott 
opcióhoz tartozó jelzőlámpa kigyullad (lásd „A mosási 
ciklusok, illetve a szárítás végrehajtása”).
MOSÁSI FÁZIS ikonok: kigyulladásukkal jelzik, hogy 
éppen hol tart a ciklus (Mosás  - Öblítés  - Centrifugá/ 
Szivattyúzás   - Szárítás ). A  felirat a ciklus 
legvégén gyullad csak ki.
START/PAUSE jelzőlámpás gomb: ha a zöld jelzőlámpa 
lassan villog, a mosás indításához nyomja meg a gombot. 
A ciklus elindításával a jelzőlámpa állandó fénnyel kezd 
világítani. A mosás szüneteltetéséhez ismételten nyomja 

meg a gombot; a jelzőlámpa narancssárga fénnyel kezd el 
villogni. Amennyiben az „LOCK”  lámpa világít, kinyithatja 
az ajtót. Hogy a mosást a készülék onnan folytassa, ahol azt 
ön korábban megszakította, nyomja meg ismét a gombot.
LOCK lámpa : jelzi, hogy az ajtó zárva van. Az ajtó 
kinyitásához a ciklust szüneteltetni kell (lásd 
„A mosási ciklusok, illetve a szárítás végrehajtása”).
GYEREKZÁR jelzőlámpás gomb : a kezelőpanel 
gombjainak lezárásához, illetve aktiválásához tartsa a 
gombot kb. 2 másodpercig lenyomva. Ha a lámpa világít, az 
azt jelenti, hogy a gyerekzár be van kapcsolva  
(a ON/OFF gomb kivételével). Ez a funkció 
megakadályozza a programok véletlen átállítását, főképp, ha 
gyerekek is vannak a lakásban.
ECO jelzőlámpa: a  szimbólum akkor gyullad ki, ha a 
mosási paraméterek megváltoztatásával 10%-nál nagyobb 
az elektromosenergia-megtakarítás; Ezenkívül, mielőtt a 
készülék készenléti üzemmódra kapcsolna, a szimbólum 
néhány másodpercre bekapcsol; kikapcsolt készüléknél a 
becsült energiamegtakarítás nagyjából 80%-os.

NYELV MÓDOSÍTÁSA
A készülék első bekapcsolásakor a kijelzőn az első nyelv jelenik 
meg villogva. A kijelzőtől jobbra található 3 nyomógombnak 
megfelelően a kijelzőn megjelenik az „ ”, „OK” és a „V” 
szimbólum. A nyelv 3 másodpercenként automatikusan 
átkapcsol, illetve az „ ” és „V” szimbólumok melletti gombok 
megnyomásával kézileg is átkapcsolható. Az „OK” gombbal 
a nyelvválasztás jóváhagyható, mely 2 másodperc után 
folyamatos fénnyel jelenik meg. Amennyiben 30 másodpercen 
keresztül nem nyom meg semmilyen gombot, a nyelvek 
automatikus léptetése újrakezdődik.
A nyelvválasztást csak a készülék kikapcsolt 
állapotában lehet módosítani.
A nyelv módosításához be- és ki kell kapcsolni 
a berendezést, a kikapcsolás utáni 30 mp alatt 5 
másodpercig egyszerre nyomja le a hőmérséklet , 
a centrifugálás  és a késleltetett indítás  gombokat; 
a hangjelzésen kívül a kijelzőn villogva megjelenik a 
beállított nyelv neve is. Az „ ” és „V” szimbólumok melletti 
nyomógombok megnyomásával a nyelv átkapcsolható. Az 
„OK” szimbólum melletti nyomógombbal a nyelvválasztás 
jóváhagyható, mely 2 másodperc után folyamatos fénnyel 
jelenik meg. Amennyiben 30 másodpercen keresztül nem 
nyom meg semmilyen gombot, a korábban beállított nyelv 
jelenik meg. Kapcsoljuk be a gépet.

PROGRAMOK 
tekerőgomb

ON/OFF jelzőlámpás 
gomb

Kijelző

M1 HŐMÉRSÉKLET gomb

OPCIÓK 
gombok

CENTRIFUGA gomb

LOCK 
lámpa

MOSÁSI FÁZIS 
szimbólumok 

KÉSLELTETETT 
INDÍTÁS gomb

GYEREKZÁR 
jelzőlámpás gomb

ECO 
jelzőlámpá 

START/PAUSE 
jelzőlámpás gomb

M2

SZÁRÍTÁS
gomb
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MEGJEGYZÉS: a mosógép első használatakor végezzen 
el egy üres mosást 90°C-os pamutprogrammal, előmosás 
nélkül, mosószer használatával.
1.	 A KÉSZÜLÉK BEKAPCSOLÁSA. Nyomja meg a  gombot! 

Az összes lámpa felvillan 1 másodpercre és a kijelzőn az 
AQUALTIS felirat jelenik meg; a  nyomógomb lámpája égve 
marad, míg az START/PAUSE lámpa villogni kezd.

2.	 VÁLASSZA KI A PROGRAMOT. A kívánt program 
kiválasztásához forgassa a PROGRAMOK tekerőgombot 
jobbra vagy balra; minden programhoz tartozik egy 
hőmérséklet-, egy centrifugasebesség-, valamint egy 
mosásiintenzitás-érték, melyek mind megváltoztathatók. A 
kijelzőn megjelenik a ciklusidő.

3.	 PAKOLJA BE A MOSANDÓ RUHÁKAT. Nyissa 
ki az ajtót! Tegye be a mosandó ruhákat, ügyelve 
arra, hogy ne lépje túl a következő oldalon található 
programtáblázatban feltüntetett, illetve a kijelzőn 
megjelenő ruhatöltet-mennyiséget. 

4.	 ADAGOLJA BE A MOSÓSZERT. Vegye ki a fiókot és 
az „A készülék leírása” című fejezet szerint öntse a 
mosószert a megfelelő rekeszekbe.

5.	 ZÁRJA BE AZ AJTÓT.
6.	 VÉGEZZE EL A MOSÁSI CIKLUS EGYÉNI 

BEÁLLÍTÁSÁT. A beállítást a kezelőpanel megfelelő 
gombjaival végezheti el.

	 A hőmérséklet és/vagy a centrifugasebesség 
megváltoztatása.

	 A készülék automatikusan kijelzi az elindított programhoz 
tartozó legmagasabb hőmérsékletet és centrifugasebességet, 
vagy a legutóbb kiválasztottakat, amennyiben azok 
kompatíbilisek a kiválasztott programmal. A  gomb 
nyomogatásával a hőmérséklet fokozatosan csökkenthető 
egészen a hideg mosásig (OFF). A  gomb nyomogatásával 
a centrifugasebesség fokozatosan csökkenthető egészen 
annak megállításáig (OFF). A gomb legalsó értéken történő 
megnyomásával visszatérhet a maximális értékekhez. 
! Kivétel: a  program kiválasztása esetén a hőmérséklet 
egészen 90°C-ig növelhető.

	 A szárítás beállítása
A gomb  első megnyomása esetén a készülék a kiválasztott 
programnak megfelelően automatikusan kiválasztja a 
maximális szárítási szintet. A gomb minden egyes további 
megnyomása esetén a készülék eggyel alacsonyabb szintre 
állítja a szárítási szintet, közvetetten pedig a szárítási időt is, 
egészen annak kikapcsolásáig, azaz az „OFF” értékig.

	 A szárítás beállítható: 
	 A -az ido alapján: 20 - 180 percig.
	 B- Beállítás a megszárított ruhadarabok 

nedvességtartalma alapján:
	 Vasalás: Azon ruhadarabok mosására szolgál, melyeket 

mosás után vasalni kell. A ruhában maradt nedvesség 
puhává teszik a ráncokat, és megkönnyíti azok 
eltávolítását.

	 Akasztó: Ideális a teljes szárítást nem igénylo 
ruhadarabokhoz.

	 Szekrény: Azon mosandó ruhák mosására szolgál, melyeket 
mosás után vasalás nélkül a szekrénybe lehet tenni.

	 Extra: Azon ruhadarabok mosására szolgál, melyek teljes 
szárítást igényelnek (pl. frottírtörülközok és fürdoköpenyek).

	 Ha a mosni és szárítani kívánt ruhanemű mennyisége 
jóval több, mint a megengedett, végezze el a mosást, és a 
program végeztével válasssza szét a ruhaneműt és egy 

részét tegye vissza a dobba. Ezután kövesse a „Csak 
szárítás” végrehajtásához megadott instrukciókat. Ismételje 
meg ugyanezt a maradék ruhaneművel is.
Megjegyzés: A szárítás végét mindig hűtési folyamat követi.
Csak szárítás
Forgassa a PROGRAMOK tekerőgombot a kelme 
típusának megfelelő szárítási beállításra ( - - ), 
azaz válassza ki a kívánt szárítási típust a SZÁRÍTÁS 
tekerőgomb  segítségével. 

	 Késleltetett indítás beállítása.
	 A kiválasztott program késleltetett indításához nyomogassa 

a vonatkozó gombot, míg a késleltetés kívánt értéke meg 
nem jelenik! A beállítás közben a kijelző a késleltetés idejét, 
a „Késleltet:” és a villogó  szimbólumot fogja mutatni. A 
késleltetett indítás beállítását követően a kijelzőn állandó 
fénnyel megjelenik a  szimbólum, majd a kijelző visszatér 
a „Prg vége:” felirat és azt követő, beállított ciklusidő 
feltüntetéséhez. A KÉSLELTETETT INDÍTÁS gomb 
megnyomását követően a kijelzőn megjelenik a korábban 
beállított becsült maradékidő. Az indítást követően a kijelzőn 
megjelenik a „Késleltet:” felirat és a késleltetés értéke. A 
beállított késleltetési idő leteltekor a készülék elindul, és a 
kijelzőn megjelenik a „Prg vége:” felirat és a ciklus végéig 
hátra lévő maradékidő. A késleltetett indítás törléséhez 
nyomogassa a gombot mindaddig, míg a kijelzőn meg nem 
jelenik az OFF felirat; a  szimbólum eltűnik.

	 A program tulajdonságainak módosítása.
	 • Az opció aktiválásához nyomja meg a gombot; a kijelzőn 

megjelenik az opció neve, a nyomógombhoz tartozó 
lámpa pedig kigyullad.

   • Az opció kikapcsolásához ismét nyomja meg a gombot; a 
kijelzőn megjelenik az opció neve, majd az OFF felirat, a 
lámpa pedig kikapcsol.

	 ! Ha a kiválasztott opció a beállított programmal nem 
fér össze, a lámpa villogni kezd, a készülék hangjelzést 
bocsát ki (3 sípszó), az opció pedig nem lesz bekapcsolva.

	 ! Ha a kiválasztott opció egy korábban beállított programmal 
nem fér össze, az elsőként kiválasztott opció lámpája villogni 
kezd, és csak a második opció lesz bekapcsolva, az ennek 
gombjához tartozó lámpa folyamatosan világít. 
! Az opciók megváltoztathatják az ajánlott ruhatöltet-
mennyiséget és/vagy a programidőt.

7.	 INDÍTSA EL A PROGRAMOT. Nyomja meg az START/
PAUSE gombot. A vonatkozó lámpa folyamatosan ég 
és az ajtó bezár (az LOCK  lámpa ég). A ciklus során 
az aktuális fázis jelzésére mindig az éppen folyamatban 
lévő mosási fázis szimbóluma világít. A programok menet 
közbeni módosításához az START/PAUSE gombbal állítsa 
a mosógépet szüneteltetésre; majd válassza ki a kívánt 
ciklust, és ismét nyomja meg az START/PAUSE gombot. 
Az ajtó menet közbeni kinyitásához nyomja meg az 
START/PAUSE gombot. Amennyiben az LOCK  lámpa 
kialudt, kinyithatja az ajtót. Hogy a mosást a készülék 
onnan folytassa, ahol azt ön korábban megszakította, 
ismét nyomja meg az START/PAUSE gombot.

8.	 A PROGRAM VÉGE.Ezt a világító END felirat jelzi. Az 
ajtó azonnal kinyitható. Amennyiben villogna az START/
PAUSE gomb lámpája, a ciklus befejezéséhez nyomja 
meg a gombot. Nyissa ki az ajtót, szedje ki a mosott 
holmit, és kapcsolja ki a készüléket.

! Amennyiben nullázni szeretne egy már elindított programot, 
tartsa mindaddig lenyomva a  gombot, míg a program 
meg nem szakad, és a készülék ki nem kapcsol.

A mosási ciklusok, illetve a szárítás 
végrehajtása
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(*) Megjegyzés: Nagyjából 10 perccel az indítás után a készülék a ruhatöltet-mennyiség alapján újraszámítja, és megjeleníti a program végéig hátralévő időt.

Programok és opciók

Programtáblázat

A viszgálószervek számára: 
1) Az EN 50229 rendelet szerinti vizsgálati programok: állítsa be a -os programot 60 °C-ra..
2) Hosszú pamut program: állítsa be a -os programot 40 °C-ra.

Sz
im

bó
lu

m

Szimbólum Programleírás Max. hőm 
(°C)

Max. 
sebesség 

(ford./
perc)

Szárítás

Mosószerek és adalékok
Max. 
töltet 
(kg)

Progra-
midőElőmo-

sás Mosás Fehér-
ítőszer Öblítő

PAMUT Színes (2): erősen szennyezett kényes fehér és színes 
ruhák. 40° 1400  -    10

MŰSZÁLAS Makacs foltok 60° 800  -    5 

FEHÉR 60° 1400  -  -  6

SZÍNES 40° 1400  -    6

SÖTÉT 30° 800  -  -  6
GYAPJÚ Platinum Care: gyapjú, kasmír stb. ruhaneműk mo-
sásához. 40° 800  -  -  2,5

ULTRA KÉNYES 30° 0  -  -  1

 ANTIALLERGÉN 60° 1400  -  -  6

ÖBLÍTÉS - 1400  - -   10

CENTRIFUGA és SZIVATTYÚZÁS - 1400  - - - - 10

WASH&DRY 30° 1400  -  -  1

SZÁRÍTÁS PAMUT - -  - - - - 7

SZÁRÍTÁS GYAPJÚ - -  - - - - 2,5

SZÁRÍTÁS MŰSZÁLAS - -  - - - - 5

PAMUT Előmosással 90° 1400    -  10

PAMUT Fehér (1): erősen szennyezett fehér és magasabb 
hőmérsékleten mosható színes ruhák.

60° 
(Max. 90°C)

1400  -    10

(*) A m
osási program

ok m
osási ideje leolvasható a kijelzőről.

A kijelzőn megjelenő vagy a kézikönyben feltüntetett ciklusidők szokásos körülmények alapján becsült értékek. A tényleges időt számos tényező befolyásolhatja – pl. a bemeneti víznyomás, a 
környezeti hőmérséklet, a mosószer mennyisége, a ruhatöltet mennyisége és típusa, a ruhatöltet kiegyensúlyozása, a kiválasztott további opciók.

Opciók
- Ha a kiválasztott funkció a beállított programmal nem 
kompatibilis, a jelzőlámpa villogni kezd, és a funkció nem 
lesz bekapcsolva.
- Ha a kiválasztott funkció egy korábban beállított 
programmal nem kompatibilis, az elsőként kiválasztott 
funkció lámpája villogni kezd, és csak a második 
funkció lesz bekapcsolva, a bekapcsolt funkció lámpája 
folyamatosan világít

 Szuper Mosás
A ciklus kezdetén felhasznált 
nagy mennyiségű víznek, 
v a l a m i n t  a  h o s s z a b b 
mosásidőnek köszönhetően 
a szupermosás opció nagy 
mosóhatást biztosít.
Használható fehérítőszerrel 
vagy anélkül. Amennyiben 
fehéríteni is szeretne, tegye 
be a 3-as berakható tartályt az 
1-es rekeszbe. A fehérítőszer 
betöltése közben vigyázzon 

arra, hogy az a központi csapon jelzett „max” szintet ne 
lépje túl (lásd ábra). 
Amennyiben csak fehérítést szeretne végezni, teljes 
mosást nem, töltse be a fehérítőt a 3-as berakható 
rekeszbe, állítsa be az “Öblítés” programot , és kapcsolja 
be a “Szuper Mosás” opciót .

 Extra Öblítés
Ezen opció alkalmazásával nő az öblítés, valamint a 
mosószermaradvány-eltávolítás hatékonysága. Használata a 
mosószerekre különösen érzékeny bőrű embereknél ajánlott. 
Tanácsos ezt az opciót maximális ruhatöltet-mennyiséggel, 
illetve emelt mosószeradaggal használni.

 Vasaláskönnyítés
Ez az opció a gyűrődések keletkezésének csökkentése 
érdekében a megfelelő időben módosítja a mosási 
beállításokat és a centrifugasebességet. A ciklus végén a 
mosott holmik lassan forognak a dobban; a „Vasaláskönnyítés” 
lámpa, valamint az START/PAUSE lámpa villog. A ciklus 
leállításához nyomja meg az START/PAUSE gombot, vagy 
a „Vasaláskönnyítés” gombot!
! Amennyiben a szárítást is végre szeretnéd hajtani, úgy 
ezen nyomógomb csak akkor aktív, ha egybe van kötve az 
“Vasalás” pozícióval.

 Programgyorsító
Ezzel az opcióval a kiválasztott ciklustól függően akár 50%-
kal alacsonyabb programidő érhető el, egyúttal csökken a 
víz- és energiafogyasztás is. Ezt a ciklust a nem különösen 
koszos ruhadarabokhoz használja.

3

1

2
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Mosószerek és mosandók

Mosószer
A mosószer kiválasztása és adagolt mennyisége a szövet 
típusának (pamut, gyapjú, selyem...), színének, a mosási 
hőmérsékletnek, a szennyezettség mértékének, valamint 
a víz keménységének a függvénye.
A mosószer megfelelő adagolása megakadályozza a 
pazarlást és kíméli a környezetet: még, ha biológiailag 
lebomló fajtájúk is, a mosószerek olyan összetevőket 
tartalmaznak, amelyek megváltoztatják a természet 
egyensúlyát.
A következőket tanácsoljuk:
•	 A pamutból készült ruhaneműkhöz, valamint az 

előmosáshoz használjon mosóport.
•	 A kényesebb pamut ruhadarabokhoz, valamint az 

összes alacsony hőmérsékletű programhoz használjon 
folyékony mosószert.

•	 A gyapjú és selyem ruhadarabokhoz használjon 
kímélő folyékony mosószert.

A mosószert a mosás elindítása előtt be kell tölteni a 
megfelelő rekeszbe, vagy az adagolótégelybe, melyet 
utána közvetlenül be kell helyezni a dobba. Ebben az 
esetben viszont ne válassza ki a Pamut előmosással 
programot!
! Ne használjon kézi mosószert, mert túlzottan sok hab 
képződik.
A mosandó ruhák előkészítése
•	 A berámolás hajtsa jól ki a ruhadarabokat.
•	 A mosandót szövettípusuk (a ruhanemű címkéjén 

található szimbólum), illetve színük szerint válogassa 
szét, különösen odafigyelve arra, hogy a színes 
holmikat elválassza a fehérektől.

•	 Ürítse ki a zsebeket, és vizsgálja meg a gombokat.
•	 Ne lépje túl a mosandók száraz tömegére 

vonatkozóan a “Programtáblázat” megadott értékeket.
Milyen nehezek a mosandó ruhák?
	 1 lepedő	 400–500 g
	 1 párnahuzat	 150–200 g
	 1 asztalterítő	 400–500 g
	 1 fürdőköpeny	 900–1200 g
	 1 törölköző	 150–250 g
	 1 farmernadrág	 400–500 g
	 1 ing 	 150–200 g
Mosási tanácsok
FEHÉR: ezt a ciklust  fehér anyagok mosásához 
használja. A program a fehér szín fényességének 
megtartására lett kifejlesztve. A jobb mosási eredmény 
érdekében mosópor használatát javasoljuk.
A szárítási opció kiválasztásával a mosás végén 
automatikusan elindul egy szárítási program, mintha a 
szabad levegőn szárítanánk a ruhadarabokat, azzal az 
előnnyel, hogy a szárítás nem segíti elő a napsugárzás 
okozta sárgulást, és elkerüli a szürkülést, melyet a 
levegőben lévő lehetséges por vált ki. Csak a szárítási 
fokozatokat lehet beállítani
SZÍNES: a  ciklust világos színű anyagok mosásához 
használja. A program a színek élénkségének 
megtartására lett kifejlesztve.  
SÖTÉT: a sötét anyagok mosásához használja a  
programot. A program sötét színű ruhadarabok színének 
megtartására lett kifejlesztve. A jobb mosási eredmény 
érdekében – lehetőleg sötét ruhadarabok mosásához 
való – folyékony mosószer használatát javasoljuk.
Ha a szárítás funkciót bekapcsolja, a mosás végén 
a készülék automatikusan egy, a ruhadarabok színét 

megőrző, kímélő mosást hajt végre. A kijelzőn az „Akasztó” 
mosási fokozatot mutatja. Max. ruhamennyiség: 3 kg.  
Gyapjú: ezen Hotpoint-Ariston mosógép gyapjú” mosási 
ciklusát a Woolmark Company tesztelte és engedélyezte 
“kézzel mosható” gyapjú ruhaneműk mosásához, 
amennyiben a mosást a ruhanemű címkéjén feltűntetett 
és a háztartási gép gyártója által előírt útmutatásoknak 
megfelelően hajtja végre. Hotpoint-Ariston az első 
mosógép márka, mely megszerezte a Woolmark 
Company Woolmark Apparel Care - Platinum igazolását 
a mosási teljesítményéért és a gazdaságos víz- és 
energiafogyasztásáért. (M1135)

ULTRA KÉNYES: A nagyon kényes – pl. flitterekkel, 
csillogókkal ellátott – anyagok mosásához használja a  
programot. 
A mosás előtt tanácsos kifordítani a ruhadarabokat, és 
a kisebb holmikat a kényes anyagok mosására szolgáló 
megfelelő mosózsákba rakni. 
A jobb mosási eredmény érdekében kényes anyagokhoz 
való folyékony mosószer használatát javasoljuk.
Ha a szárítási opció csak az időtartam alapján kerül 
kiválasztásra, a mosás végén egy különlegesen 
kíméletes szárítási ciklus indul el gyengéd mozgatással 
és megfelelően ellenőrzött levegősugárral.
A javasolt időtartamok:
1 kg műszálas --> 160 perc
1 kg műszálas és pamut --> 180 perc
1 kg pamut --> 180 perc
A szárítási fokozat a szárítandó mennyiségtől és a 
ruhanemű alapanyagától függ.

A selyem ruhadarabokhoz és függönyökhöz válassza 
a  ciklust, és kapcsolja be a  opciót; a ciklus a 
mosandó ruhák öblítésével végződik, a  jelzőlámpa 
pedig villogni kezd. Az öblítővíz leeresztéséhez és a 
mosott holmik kiszedéséhez meg kell nyomni az START/
PAUSE gombot, vagy a  gombot.
ANTIALLERGÉN: használja a  programot, hogy az 
elsődleges allergének (pl. pollenek, atkák, macska- és 
kutyaszőr) el legyenek távolítva. 
WASH&DRY: enyhén koszos ruhadarabok rövid ido alatt 
történo kimosására lett kifejlesztve. E ciklussal akár 1 
kg mosandó ruhát is ki lehet mosni mindössze 45 perc 
alatt. A legjobb eredmény elérése érdekében használjon 
folyékony mosószert. A mandzsettákat, gallérokat és 
foltokat kezelje elo.
Makacs szennyeződések: a mosás előtt tanácsos 
beszappanozni a makacs szennyeződéseket, és 
ajánlatos a Pamut előmosással programot használni.

A bepakolt ruhák kiegyensúlyozására 
szolgáló rendszer
A túlzott zajhatás megelőzésére, valamint a mosan-
dók egyenletes eloszlása érdekében a forgódob a 
centrifugafázis előtt a mosási centrifugasebességnél 
kicsit nagyobb sebességre kapcsol. Amennyiben a 
töltet kiegyensúlyozására irányuló próbálkozások nem 
vezetnek eredményre, a készülék az elméleti centrifu-
gasebességnél lassabb centrifugálásra kapcsol. Jelentős 
kiegyensúlyozatlanság esetén a mosógép, centrifugálás 
előtt megpróbálja a töltetet megfelelően eloszlatni. A töltet 
megfelelő eloszlásának biztosítása érdekében ajánlatos 
a nagy ruhaneműket a kicsikkel összekeverni.
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Rendellenességek és 
elhárításuk
Előfordulhat, hogy a készülék nem működik. Mielőtt felhívná a szervizt (lásd „Szerviz”), ellenőrizze, hogy nem olyan 
problémáról van-e szó, amely a következő lista segítségével egyszerűen megoldható.

Rendellenességek:
A készülék nem kapcsol be.

A mosási ciklus nem indul el.

A készülék nem kap vizet.

A készülék ajtaja zárva marad.

A készülék folyamatosan szívja,  
és leereszti a vizet.

A készülék nem ereszti le a vizet 
vagy nem centrifugál.

A készülék nagyon rázkódik a 
centrifugálás alatt.

A készülékből elfolyik a víz.

A „Folyamatban lévő mosási fázis” 
szimbólumai, valamint a ON/OFF 
gomb lámpája gyorsan villognak.
Sok hab képződik.

A készülék ajtaja zárva marad.

A Mosógép nem szárít.

Lehetséges okok / megoldás:
•	 A hálózati csatlakozódugó nincs bedugva az aljzatba, vagy nem eléggé 

ahhoz, hogy jól érintkezzen.
•	 Nincs áram a lakásban.

•	 Az ajtó nincs jól becsukva.
•	 Nem nyomta meg az START/PAUSE gombot.
•	 A vízcsap nincs kinyitva.
•	 Az indítás időjelzőjén késletetés lett beállítva.

•	 A vízbevezető cső nincs csatlakoztatva a csaphoz.
•	 A cső meg van törve.
•	 A vízcsap nincs kinyitva.
•	 A lakásban nincs víz.
•	 Nincs elegendő nyomás.
•	 Nem nyomta meg az START/PAUSE gombot.

•	 A  opció kiválasztása esetén a program végeztével a mosógép lassan 
forgatja a dobot. A ciklus leállításához nyomja meg az START/PAUSE 
gombot, vagy a  gombot.

•	 A leeresztőcső nem a padlószinttől 65 és 100 cm közötti magasságban van 
felszerelve (lásd „Üzembe helyezés”).

•	 A leeresztőcső vége vízbe merül (lásd „Üzembe helyezés”).
•	 Ha a lakás egy épület legfelsőbb emeleteinek egyikén található, lehetséges, 

hogy a csatornaszellőző eltömődésének jelensége (szivornyahatás) lépett 
fel, ezért a készülék folytonosan szívja és leereszti a vizet. E kellemetlenség 
elkerülésére a kereskedelmi forgalomban rendelkezésre állnak 
csatornaszellőző-szelepek. 

•	 A fali szifonnak nincs szellőzése.

•	 A program nem ereszti le a vizet: néhány programnál a vizet kézileg kell 
leereszteni (lásd „Programok és opciók”).

•	 Be van kapcsolva a  opciók: a program befejezéséhez nyomja meg az 
START/PAUSE gombot (lásd „Programok és opciók”).

•	 A leeresztőcső meg van törve (lásd „Üzembe helyezés”).
•	 A lefolyó el van dugulva.

•	 Az üzembe helyezéskor a forgódob rögzítése nem lett eltávolítva (lásd 
„Üzembe helyezés”).

•	 A készülék nincs vízszintben (lásd „Üzembe helyezés”).
•	 A készülék bútorok és falak közé van szorítva (lásd „Üzembe helyezés”).
•	 A ruhatöltet nincs kiegyensúlyozva (lásd „Mosószerek és mosandók”).

•	 A vízbevezető cső nincs jól felcsavarva (lásd „Üzembe helyezés”).
•	 A mosószer-adagoló fiók eltömődött (tisztításához lásd „Karbantartás és ápolás”).
•	 A leeresztőcső nincs szorosan rögzítve (lásd „Üzembe helyezés”).

•	 Kapcsolja ki a készüléket, és húzza ki a dugót az aljzatból, várjon körülbelül 1 
percet, majd indítsa újra! Ha a hiba továbbra is fennáll, forduljon a szervizhez.

•	 A mosószer nem mosógépekhez való (kell, hogy szerepeljen rajta, hogy 
„gépi”, „kézi vagy gépi mosáshoz”, vagy hasonló).

•	 Túl sok mosószert használt.

•	 Hajtsa végre a kézi kioldást (lásd „Óvintézkedések és tanácsok”).

•	 A hálózati csatlakozódugó nincs bedugva az aljzatba, vagy nem eléggé ahhoz, 
hogy jól érintkezzen.

•	 Nincs áram a lakásban.
•	 Az ajtó nincs jól becsukva.
•	 Az indítás késletetése van beállítva.
•	 A SZÁRÍTÁS a OFF helyzetben van.
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Mielőtt a szervizhez fordulna, tegye a következőket:
•	 Győződjön meg arról, hogy a hibát nem tudja saját maga is elhárítani (lásd „Rendellenességek és elhárításuk”);
•	 Indítsa el újból a programot, hogy lássa, elhárította-e a hibát;
•	 Amennyiben nem sikerült, forduljon a hivatalos szakszervizhez.

! A mosógép hibás beszerelése vagy nem megfelelő használata esetén a szerviz beavatkozása pénzbe kerülhet.
! Soha ne forduljon engedéllyel nem rendelkező szerelőhöz!

Közölje az alábbiakat:
•	 A meghibásodás jellege;
•	 A mosógép típusa (Mod.);
•	 Gyártási szám (S/N).
Az utóbbi információk a készüléken elhelyezett adattáblán találhatók.

Szerviz

! Megjegyzés: a demó módból való kilépéshez, állítsa le a gép, 3 másodpercig nyomja meg egyidejűleg az „START/PAUSE” gombot  és az 
„ON/OFF” gombot .
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Română

!  Acest simbol îţi aminteşte să citeşti acest 
manual de instrucţiuni.
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RO

MAŞINĂ DE SPĂLAT RUFE

AQUALTIS

AQD1070D 49

Instrucţiuni de instalare  
şi folosire
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! Punerea la nivel a maşinii îi oferă acesteia 
stabilitate şi elimină vibraţiile şi zgomotul, mai 
ales în faza de stoarcere a rufelor.
! În cazul în care maşina este instalată pe 
mochetă sau covor, reglaţi picioruşele la o 
înălţime care să asigure maşinii de spălat un 
spaţiu suficient pentru ventilare. 

Racorduri hidraulice şi electrice
Racordarea furtunului de alimentare cu apă
! Înainte de a racorda furtunul de alimentare 
la reţeaua de apă, lăsaţi apa să curgă până 
când aceasta este limpede.

1. Racordaţi furtunul 
de alimentare la 
maşina de spălat, 
înşurubândul la  priza 
de apă, în partea 
posterioară, sus în 
dreapta (a se vedea 
figura).

2. Conectaţi tubul 
de alimentare, 
înşurubându-l la un 
robinet de apă rece 
cu gura filetată de 
3/4 gaz (a se vedea 
figura).

3. Fiţi atenţi ca furtunul să nu fie nici pliat, nici 
îndoit.

! Presiunea apei de la robinet trebuie să 
fie cuprinsă în valorile din tabelul cu Date 
tehnice (a se vedea pagina alăturată).

! Dacă lungimea furtunului de alimentare 
nu este suficientă, adresaţivă unui magazin 
specializat sau unui instalator autorizat.

! Nu folosiţi niciodată un furtun uzat sau 
vechi, ci doar cel din dotare.

! Este important să păstraţi acest manual 
pentru a-l putea consulta în orice moment. 
În caz de vânzare, cedare sau mutare, 
asiguraţi-vă că acesta rămâne cu maşina de 
spălat rufe.
! Citiţi cu atenţie instrucţiunile: veţi găsi 
informaţii importante cu privire la instalare, la 
folosire şi la siguranţă.
! În plicul unde se află manualul veţi găsi, în 
afara garanţiei, şi câteva piese care vă vor 
servi la instalare.

Despachetare şi punere la nivel
Scoaterea din ambalaj
1. După scoaterea maşinii de spălat din 
ambalaj, controlaţi că aceasta nu a suferit 
nici o daună în timpul transportului. 
Dacă este deteriorată, nu o conectaţi şi 
contactaţi agentul de vânzare.

2. Scoateţi cele patru 
şuruburi de protecţie 
pentru transport şi 
distanţierul respectiv, 
toate situate în partea 
posterioară (a se 
vedea figura). 

3. Închideţi orificiile cu dopurile din plastic din 
pungă.
4. Păstraţi toate piesele; în cazul în care 
maşina de spălat va fi transportată, este 
necesar să le montaţi din nou  pentru a evita 
deteriorarea ei internă.
! Ambalajele nu sunt jucării pentru copii!

Punere la nivel

1. Instalaţi maşina de spălat pe o suprafaţă 
plană şi rigidă, fără a o sprijini de ziduri sau 
mobilă.

2. Echilibraţi maşina 
deşurubând sau 
înşurubând, după 
caz, picioarele 
filetate, până când 
maşina va fi perfect 
orizontală (ea poate fi 
înclinată nu mai mult 
de 2 grade). 

Instalare
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Conectarea furtunului de golire

Conectaţi furtunul 
de golire a apei la 
canalizare sau la 
un robinet de golire 
pus pe perete, la o 
distanţă de 65-100 
cm de la pământ, 
evitând îndoirea sa.;

Ca alternativă, 
sprijiniţi furtunul de 
golire pe marginea 
unei chiuvete sau 
a unei căzi, legând 
cotul din dotare la 
robinet (vezi figura). 
Extremitatea 
liberă a tubului 
de descărcare nu 
trebuie să rămână 

cufundată în apă. 

! Nu se recomandă folosirea furtunurilor 
prelungitoare; dacă este indispensabil, 
acestea trebuie să aibă acelaşi diametru ca şi 
furtunul original şi nu trebuie să depăşească 
150 cm lungime.

Racordarea electrică 

Înainte de a introduce ştecherul în priza de 
curent, asiguraţi-vă că:  
•	 priza să fie cu împământare şi conformă 

prevederilor legale;
•	 priza să poată suporta sarcina maximă de 

putere a maşinii, indicată în tabelul cu Date 
tehnice (a se vedea alături);

•	 tensiunea de alimentare să fie cuprinsă în 
valorile indicate în tabelul cu Date tehnice 
(a se vedea alături);

•	 priza să fie compatibilă cu ştecherul maşinii 
de spălat. În caz contrar, înlocuiţi priza sau 
ştecherul.

! Maşina de spălat nu trebuie instalată 
afară, nici chiar în cazul în care spaţiul este 
adăpostit, deoarece expunerea maşinii la ploi 
şi furtuni este foarte periculoasă.
! După instalarea maşinii de spălat, priza de 
curent trebuie să fie uşor accesibilă.  
!  Nu folosiţi prelungitoare şi prize multiple.
! Cablul nu trebuie să fie îndoit sau 
comprimat.

! Cablul de alimentare sau ştecherul trebuie 
să fie înlocuite doar de tehnicieni autorizati 
ai retelei de service indicata de producator in 
certificatul de garantie.
Atenţie! Firma îşi declină orice 
responsabilitate în cazul în care aceste 
norme nu se respectă.65 - 100 cm

Date tehnice
Model AQD1070D 49

Dimensiuni
lãrgime 59,5 cm
înãlþime 85 cm
profunzime 64,5 cm

Capacitate
de la 1 la 10 kg  
pentru spãlare
de la 1 la 7 kg  
pentru uscare

Legãturi 
electrice

Vezi placuta cu caracteri-
sticile tehnice, aplicata pe 
masina.

Legãturi hi-
drice

presiune maximã  
1 MPa (10 bari)
presiune minimã  
0,05 MPa (0,5 bari)
capacitatea cuvei 71 litri

Viteza de 
centrifugare

pânã la 1400 de rotaþii pe 
minut

Programe de 
control pe 
baza normei 
EN 50229

spãlare: programul  
temperatura 60°C; efec-
tuatã cu 10 kg de rufe.
uscare: uscarea cantităţii 
mai mici trebuie efectuată 
selectând nivelul de usca-
re „EXTRA”, cantitatea 
de lenjerie trebuie să se 
compună din 3 cearceafuri, 
2 feţe de pernă şi 1 pro-
soape; uscarea cantităţii 
rămase trebuie să se facă 
prin selectarea nivelului de 
uscare “EXTRA”.
Acest aparat este con-
form cu urmãtoarele 
Directive Comunitare:
- 2004/108/CE (Compatibi-
litate Electromagneticã) 
- 2006/95/CE (Tensiuni 
Joase)
- 2012/19/EU (WEEE)

Zgomot
(dB(A)  
re 1 pW

Spãlare: 53
Centrifugare: 81
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Întreruperea alimentării cu apă şi 
curent electric
•	 Închideţi robinetul de apă după fiecare 

spălare. Se limitează astfel uzura instalaţiei 
hidraulice a maşinii de spălat şi se elimină 
pericolul scurgerilor.

•	 Scoateţi ştecărul din priza de curent atunci 
când curăţaţi maşina de spălat şi când se 
efectuează lucrări de întreţinere..

Curăţarea maşinii de spălat 
Partea externă şi părţile din cauciuc pot fi 
curăţate cu o lavetă înmuiată în apă călduţă 
şi săpun. Nu folosiţi solvenţi sau substanţe 
abrazive.

Curăţarea sertarului pentru 
detergenţi

Pentru a scoate 
sertarul, apăsaţi pe 
levierul (1) şi trageţi-l 
spre exterior (2) (vezi 
figura).
Spălaţi-l sub un jet de 
apă; această operaţie 
trebuie efectuată cât 
mai des posibil.

Curăţarea cuvei
•	 Lăsaţi mereu uşa întredeschisă pentru a 

evita formarea unui miros urât.

Curăţarea pompei
Maşina de spălat este dotată cu o pompă 
de auto-curăţare, care nu necesită nici o 
întreţinere. Se poate întâmpla însă ca unele 
obiecte mici (monede, nasturi) să cadă în 
anticamera care protejează pompa, situată în 
partea inferioară a acesteia.

! Verificaţi ca ciclul de spălare să fie încheiat 
şi scoateţi ştecărul din priză.

Pentru a avea acces la anticameră:

1. îndepărtaţi panoul de acoperire de pe 
latura anterioară a maşinii, apăsând spre 
centru, apoi împingeţi în jos de pe ambele 
laturi şi scoateţi-l (a se vedea figurile).

2. amplasaţi sub 
partea anterioară a 
maşinii un vas pentru 
colectarea apei  (circa 
1,5 l ) (a se vedea 
figura).
3. deşurubaţi capacul 
rotindu-l în sens 
antiorar  
(a se vedea figura).

4. curăţaţi cu grijă interiorul;
5. înşurubaţi la loc capacul;
6. montaţi din nou panoul verificând, înainte 
de a-l împinge spre maşină, de a fi introdus 
cârligele în orificiile respective.

Controlarea furtunului de alimentare 
cu apă
Controlaţi furtunul de alimentare cel puţin 
o dată pe an. Dacă prezintă crăpături sau 
fisuri trebuie înlocuit: pe parcursul spălărilor, 
presiunea puternică ar putea provoca 
crăpături neaşteptate.

1

2

1

2

1

2

Întreţinere şi curăţire
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Precauţii şi sfaturi

•	 Scoateţi toate obiectele din buzunare, 		
	 precum brichete şi chibrituri.
•	 Copiii în vârstă de până la 3 ani trebuie 	
	 să stea departe de uscător dacă nu sunt 	
	 supravegheaţi în mod constant.

Scoaterea aparatului din uz
•	 Eliminarea ambalajelor: respectaţi reglementările locale, în 

acest fel ambalajele vor putea fi refolosite.
•	 Directiva Europeană 2012/19/EU (WEEE) cu privire la 

deşeurile care provin de la aparatura electrică sau electronică 
prevede ca aparatele electrocasnice să nu fie colectate 
împreună cu deşeurile urbane solide, obişnuite. Aparatele 
scoase din uz trebuie să fie colectate separat atât pentru a 
optimiza recuperarea şi reciclarea materialelor componente 
cât şi pentru a evita pericolele care pot duce la dăunarea 
sănătăţii omului sau poluarea mediului înconjurător. 
Simbolul tomberonului tăiat care apare pe toate produsele 
vă aminteşte tocmai obligaţia de a le colecta separat. Pentru 
informaţii suplimentare cu privire la scoaterea din uz a 
electrocasnicelor, deţinătorii acestora pot apela la centrele 
de colectare a deşeurilor sau la vânzătorii de la care au 
achiziţionat produsele respective.

Deschiderea manuală a uşii
Dacă nu este posibil să deschideţi uşa din cauza întreruperii 
curentului electric şi doriţi totuşi să întindeţi rufele, procedaţi 
după cum urmează:

1. scoateţi ştecherul din 
priză..
2. verificaţi ca nivelul de 
apă din maşină să fie sub 
marginea uşii; în caz contrar, 
scoateţi apa în exces cu 
ajutorul furtunului de golire, 
punând-o într-un vas, după 
indicaţiile din figură.
3. îndepărtaţi panoul de 
acoper i re de pe latura 

anterioară a maşinii de spălat (a se vedea pagina 
următoare).

4.  utilizând dispozitivul indicat în figură, trageţi spre 
dumneavoastră până când eliberaţi tirantul de plastic din 
opritor; trageţi apoi în jos şi, în acelaşi timp, deschideţi uşa.
5. montaţi din nou panoul verificând, înainte de a-l împinge 
spre maşină, de a fi introdus cârligele în orificiile respective.

! Maşina de spălat a fost proiectată şi construită conform 
normelor internaţionale de siguranţă. Aceste avertizări sunt 
furnizate din motive de siguranţă şi trebuie să fie citite cu atenţie.

Norme de protecţie şi siguranţă generale
•	 Acest aparat a fost conceput exclusiv pentru utilizarea în 

locuinţe unifamiliale.
•	 Aparatul nu trebuie utilizat de către persoane 

(inclusiv Aparat aparat poate fi folosit de copii 
începând cu vârsta de 8 ani şi de persoane 
cu capacităţi fizice, senzoriale sau mentale 
reduse sau cu experienţă şi cunoştinţe 
insuficiente dacă sunt supravegheate sau dacă 
au primit o pregătire adecvată privind folosirea 
aparatului în mod sigur şi înţelegând pericolele 
respective. Copiii nu trebuie să se joace cu 
aparatul. Întreţinerea şi curăţarea nu trebuie 
să fie efectuate de copii fără supraveghere. 
–  N u  u s c a ţ i  r u f e l e  n e s p ă l a t e . 
– Rufele murdărite cu substanţe precum ulei 
comestibil, acetonă, alcool, benzină, kerosen, 
substanţe de scos petele, răşină, ceară şi 
substanţele de îndepărtare a acesteia trebuie 
spălate în apă caldă cu o cantitate mai mare de 
detergent înainte de a le usca în maşina de uscat. 
– Obiectele precum cauciuc expandat (spumă 
de latex), cască de duş, materiale textile 
impermeabile, articole cu o parte din cauciuc 
şi haine sau perne care au părţi din spumă de 
latex nu trebuie uscate în maşina de uscat. 
– Emolientele sau produsele similare trebuie 
folosite conform instrucţiunilor producătorului. 
– Partea finală a unui ciclu al maşinii de 
uscat are loc fără căldură (ciclu de răcire) 
pentru ca articolele să nu fie deteriorate. 
ATENŢIE: Nu opriţi niciodată maşina înainte de 
terminarea programului de uscare. În acest caz 
scoateţi repede toate rufele şi întindeţi-le pentru 
a le răci rapid.

•	 Nu scoateţi stecherul din priză trăgând de cablu. 
•	 Nu deschideţi compartimentul pentru detergent în timp 

ce maşina se află în funcţiune.
•	 Nu atingeţi apa golită din maşină: poate avea o 

temperatură ridicată. 
•	 Nu forţaţi în nici un caz uşa: s-ar putea deteriora mecanismul 

de siguranţă care evită deschiderea accidentală.
•	 În caz de defecţiune, nu umblaţi în nici un caz la mecanismele 

din interior şi nu încercaţi să o reparaţi singuri.
•	 Controlaţi mereu ca în apropierea maşinii aflate în 

funcţiune, să nu se afle copii.
•	 Pe durata spălării uşa se poate încălzi.
•	 Dacă trebuie să deplasaţi maşina, cereţi ajutor unei alte 

(sau 2) persoane şi fiţi foarte atenţi. Niciodată nu deplasaţi 
maşina singuri deoarece aceasta este foarte grea.

•	 Înainte de a introduce rufele, controlaţi cuva să fie goală.
•	 În timpul uscării, uşa maşinii de spălat se încălzeşte.
•	 Nu uscaţi rufele pe care le-aţi spălat cu 	
	 solvenţi inflamabili (de ex. trielină).
•	 Nu uscaţi rufele cu aplicaţii din cauciuc 		
	 sintetic sau elastomeri asemănători.
•	 Fiţi atenţi ca pe durata fazelor de uscare robinetul de 

apă să fie deschis.
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UŞA

Pentru a deschide uşa 
maşinii utilizaţi întotdeauna 
mânerul respectiv (vezi 
figura).

SERTARUL PENTRU DETERGENŢI
Sertarul pentru detergenţi 
se află în interiorul maşinii; îl 
puteţi folosi deschizând uşa 
maşinii de spălat. 
Pentru dozarea 
detergentului, citiţi capitolul  
“Detergenţi şi rufe”.

1. compartimentul pentru 
prespălare: se recomandă 
utilizarea unui detergent 
praf.
! Înainte de a adăuga 
detergentul verificaţi ca 
sertarul adiţional 3 să nu fie 
introdus.
2. compartimentul pentru 
spălare: Când utilizaţi 
detergent lichid este 

recomandat să folosiţi peretele despărţitor A prevăzut 
pentru dozarea corectă. Pentru utilizarea de detergent 
praf puneţi peretele despărţitor în cavitatea B.
3. sertar adiţional: Decolorant
! Folosirea sertarului adiţional 3 exclude prespălarea.

 compartimentul pentru aditivi: pentru balsam sau alte 
aditive lichide. Se recomandă să nu depăşiţi niciodată 
nivelul maxim indicat de grătar şi să diluaţi balsamul 
concentrat.

Panoul de comenzi “touch control”
Pentru a modifica setările 
apăsaţi uşor pe pictograma 
din interiorul zonei sensibile 
(touch control) aşa cum este 
indicat în figură.

Modalitatea de stand by
Această maşină de spălat rufe, conform noilor norme 
legate de economia de curent electric, este dotată cu 
un sistem de oprire automat (stand-by) care intră în 
funcţiune după 30 minute de neutilizare. Apăsaţi scurt 
tasta ON/OFF  şi aşteptaţi repunerea în funcţiune a 
maşinii.
Consum în off-mode: 0,5 W  
Consum în Left-on: 8 W

PANOUL DE 
COMANDĂUŞA

MÂNER UŞĂ

PICIOR

PICIOARE REGLABILE

Descrierea maşinii de spălat

3

1

2
180
210

150
120
90
60

B

A
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Panoul de comenzi “touch control”

Buton cu led  ON/OFF: apăsaţi scurt butonul pentru 
a porni sau opri maşina de spălat. Ledul verde vă arată 
că maşina este în funcţiune. Pentru a opri funcţionarea 
maşinii de spălat în timpul spălării, este necesar să ţineţi  
apăsată tasta circa 3 secunde; o apăsare de scurtă 
durată sau accidentală nu va opri maşina.
Oprirea maşinii de spălat în timpul executării unui ciclu va 
anula programul în curs de desfăşurare.
Selector  PROGRAME: poate fi rotit în ambele sensuri. 
Pentru seta programul adecvat, consultaţi “Tabel 
Programe”. Pe durata desfăşurării programului selectorul 
nu se mişcă.
Tasta M1-M2: ţineţi apăsată una din taste pentru a 
memora un program şi opţiunile preferate de dvs. Pentru 
a activa un  program memorat anterior, apăsaţi tasta 
respectivă.
Tasta USCARE : apăsaţi pentru a reduce sau exclude 
uscarea; nivelul şi durata de uscare alese vor fi afişate 
pe ecran (a se vedea „Cum se efectuează un ciclu de 
spălare sau de uscare”).
Tasta  TEMPERATURĂ: apăsaţi pentru a modifica 
sau exclude temperatura; valoarea aleasă este indicată 
de display-ul de deasupra (a se vedea “Cum se 
efectuează un ciclu de spălare sau de uscare”).
Tasta  CENTRIFUGARE: apăsaţi pentru a modifica 
sau exclude centrifuga; valoarea aleasă este indicată de 
display-ul de deasupra (a se vedea “Cum se efectuează 
un ciclu de spălare sau de uscare”).
Tasta  PORNIRE ÎNTÂRZIATĂ: apăsaţi pentru a regla 
pornirea întârziată a programului ales; valoarea întârzierii 
este indicată de display-ul de deasupra (a se vedea 
“Cum se efectuează un ciclu de spălare sau de uscare”).
Taste PŢIUNI:apăsaţi pentru a selecta opţiunile 
disponibile. Ledul corespunzător opţiunii selectate va 
rămâne aprins (a se vedea “Cum se efectuează un ciclu 
de spălare sau de uscare”).
Icoane ETAPE DE SPĂLARE: se aprind pentru a indica 
stadiul de avansare a unui ciclu  (Spălare  - Clătire  
- Centrifugare/Evacuare apă  - Uscare ).
Mesajul  se aprinde la terminarea ciclului.

Tastă cu indicator luminos START/PAUSE când ledul 
verde emite un semnal intermitent, apăsaţi tasta pentru 
a porni ciclul de spălare. După activarea ciclului, ledul 
rămâne aprins. Pentru a introduce o pauză în timpul 
spălării, apăsaţi din nou butonul: ledul va emite o lumină 
intermitentă, de culoare portocalie. Dacă ledul “LOCK”  
este stins, puteţi deschide uşa maşinii de spălat. 
Pentru a continua spălarea, de unde a fost întreruptă, 
apăsaţi din nou tasta.
Led  LOCK: vă arată că uşa este blocată. Pentru a 
deschide uşa, ciclul de spălare trebuie pus în pauză (vezi 
“Cum se efectuează un ciclu de spălare sau de uscare”).
Buton cu led  BLOCARE BUTOANE: pentru a bloca 
sau debloca panoul de comenzi, ţineţi apăsată tasta timp 
de 2 secunde circa. Dacă ledul se aprinde, atunci panoul 
de comenzi este blocat (cu excepţia buton 
ON/OFF). În acest fel, se evită modificarea accidentală a 
unui program, în special de către copii.
Indicator luminos ECO icoana  se va aprinde atunci 
când, modificând parametrii de spălare, se va obţine o 
economie de energie de cel puţin 10%; în timp ce maşina 
intră în Standby se va aprinde şi se va stinge încet, 
indicând o economie de energie de până la  80%.
MODIFICARE LIMBĂ
La prima pornire a maşinii apare pe display prima limbă 
luminând intermitent. În corespondenţă cu cele 3 taste din 
dreapta display-ului apar simbolurile “ ” , “OK” şi “V” Limbile 
se schimbă automat la fiecare 3’’ sau apăsînd tastele de la 
simbolurile “  “ e “V”. Cu tasta “OK” se confirmă limba care 
se fixează după 2’’. Dacă nu se apasă nicio tastă, după 30’’ 
schimbarea automată a limbilor reîncepe.
Pentru a modifica limba trebuie să porniţi şi să opriţi 
maşina, în primele 30” după oprire apăsaţi simultan 
butoanele temperatură  + centrifugă  + pornire 
întârziată  pentru 5’’, pe lângă un scurt semnal acustic, 
pe display apare limba setată aprinzându-se intermitent. 
Apăsînd tastele din dreptul simbolurilor “ “ şi “V” se schimbă 
limba. Cu tasta din dreptul simbolului “OK” se confirmă limba 
care se fixează după 2’’. Dacă nu se apasă nicio tastă, după 
30’’ se va afişa limba fixată anterior. Porniţi maşina.

DISPLAY

M1M2Selector 
PROGRAME

Buton cu led 
ON/OFF

Taste 
OPŢIUNI

Tasta 
TEMPERATURĂ

Tasta 
CENTRIFUGARE

Tasta PORNIRE 
ÎNTÂRZIATĂ

Indicator 
luminos 

ECO

Led  
LOCK

Tastă cu indicator luminos 
START/PAUSE

Icoane ETAPE 
DE SPĂLARE 

Buton cu led 
BLOCARE  
BUTOANE

Tasta 
USCARE
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NOTĂ: la prima folosire a maşinii de spălat, efectuaţi un 
ciclu de spălare fără rufe, dar cu detergent, cu programul 
pentru bumbac, la 90°, fără prespălare.
1.	PUNEREA ÎN FUNCŢIUNE A MAŞINII. Apăsaţi tasta 

. Toate ledurile se vor aprinde timp de 1 secundă 
iar pe display va apărea mesajul AQUALTIS; ledul 
corespunzător tastei  va rămâne aprins iar ledul de 
START/PAUSE va lumina intermitent.

2.	ALEGEREA PROGRAMULUI. Rotiţi SELECTORUL 
DE PROGRAME spre dreapta sau spre stânga pentru 
a alege programul dorit; numele programului va fi 
afişat pe display, împreună cu temperatura şi turaţia 
centrifugei, acestea din urmă putând fi modificate. Pe 
ecran va apărea şi durata ciclului.

3.	 INTRODUCEREA RUFELOR.Deschideţi uşa. 
Introduceţi rufele în maşină, fiind atenţi să nu depăşiţi 
cantitatea indicată în tabelul de programe de la pagina 
următoare (sau nivelul de greutate indicat pe display).

4.	DOZAREA DETERGENTULUI Extrageţi sertarul şi 
turnaţi detergent în compartimentele respective, după 
indicaţiile din cap. „Descrierea maşinii de spălat”.

5.	ÎNCHIDEŢI UŞA.
6.	PERSONALIZAREA CICLULUI DE SPĂLARE. 

Apăsaţi butoanele respective de pe panoul de comenzi:
	 Modificare temperaturii şi/sau a vitezei de stoarcere
	 Maşina afişează automat temperatura şi centrifuga maxime 

prevăzute pentru programul ales, sau ultimele selectate, dacă 
sunt compatibile cu programul. Apăsând butonul  puteţi 
micşora treptat temperatura până la cea corespunzătoare 
spălării la rece (OFF). Apăsând butonul  puteţi micşora 
treptat viteza de stoarcere, până la excluderea centrifugei 
(OFF). Din acest moment, apăsarea ulterioară a butoanelor 
va aduce valorile la cele maxime prevăzute. 
! Excepţie: dacă selectaţi programul  temperatura poate 
fi crescută până la 90°. 

	 Alegerea programului de uscare
La prima apasare a tastei , masina alege automat 
nivelul de uscare maxim, compatibil cu programul 
selectat. Urmatoarele apasari reduc nivelul si ulterior 
durata de uscare, pâna la excluderea completa a fazei 
(OFF). Din acest moment, apăsarea ulterioară a 
butonelor va aduce valorile la cele maxime prevăzute.
Sunt prevăzute două posibilităţi: 
A - În funcţie de timp: de la 20 la 180 de minute.
B - În funcţie de gradul de umiditate al rufelor de uscat:
Călcare: Indicat ptr rufele ce necesită călcare 
Nivelul de umiditate reziduală înmoaie pliurile şi deci 
facilită întinderea lor, prin călcare.
Mediu: Indicat ptr rufele care nu au nevoie de o 
uscare completă.
Uscat: Ideal ptr hainele de pus în dulap, fără călcare.
Extra: Indicat ptr hainele care au nevoie de o uscare 
perfectă, ca de ex., prosoapele şi halatele de baie.
La încheierea procesului de uscare se activează o fază de 
răcire. Dacă în mod excepţional cantitatea de rufe de spălat 
şi uscat este superioară maximului prevăzut, efectuaţi 
spălarea, iar la încheierea programului, subdivizaţi 
cantitatea şi repuneţi o parte în maşină. După care urmaţi 
instrucţiunile prevăzute pentru efectuarea doar a uscării. 
Repetaţi aceeaşi procedură pentru rufele rămase.

Doar a uscării
Alegeţi cu selectorul programelor un anumit tip de uscare 
( - - ) în baza ţesutului.  Se poate fixa nivelul sau 
durata de uscare, după dorinţă, cu tasta USCARE .

	 Setaţi pornirea întârziată.
	 Pentru a programa pornirea întârziată a maşinii, apăsaţi 

tasta respectivă pentru a alege timpul de întârziere dorit. 
Pentru a seta pornirea întîrziată a programului ales, apăsaţi 
tasta respectivă pînă se ajunge la timpul de întîrziere dorit. 
În timpul setării se afişează timpul de întîrziere odată cu 
textul “Start în:” iar simbolul  luminează intermitent. 
După setarea pornirii întîrziate display-ul va afişa simbolul 

 fix şi va reveni la afişarea duratei ciclului setat cu textul 
“Stop în:” şi durata ciclului. Apăsînd tasta PORNIRE 
ÎNTÎRZIATĂ o singură dată se afişează timpul de 
întîrziere setat anterior. După pornire display-ul va afişa 
textul “Start în:” şi timpul de întîrziere. După trecerea 
timpului de întîrziere setat, maşina va porni şi display-ul 
va afişa “Stop în:” şi timpul rămas pentru terminarea 
ciclului. Pentru a anula pornirea întârziată, apăsaţi tasta 
corespunzătoare până când pe display apare mesajul OFF; 
în acel moment se va stinge şi ledul .

	 Modificarea caracteristicilor unui ciclu.
	 • Apăsaţi tasta corespunzătoare pentru a activa 	  

această opţiune; pe display va apărea numele 	   
opţiunii iar ledul tastei se va aprinde.
• 	 Apăsaţi din nou tasta corespunzătoare pentru a 

dezactiva opţiunea; pe display va apărea numele 
opţiunii plus OFF iar ledul tastei se va stinge.

	 ! Dacă opţiunea selectată nu este compatibilă cu 
programul setat, incompatibilitatea va fi semnalată prin 
aprinderea intermitentă a ledului şi printr-un semnal 
acustic (3 bip), iar opţiunea nu va fi activată.

	 ! Dacă opţiunea selectată nu este compatibilă cu o altă 
opţiune, reglată anterior, ledul corespunzător primei opţiuni 
va emite un semnal intermitent şi va fi activată numai a 
doua opţiune (ledul corespunzător acesteia se va aprinde). 
! Cantitatea de rufe admisă precum şi durata ciclului 
pot varia în funcţie de opţiunea aleasă.

7.	 ACTIVAREA UNUI PROGRAMApăsaţi tasta START/
PAUSE. Ledul corespunzător se va aprinde fix, iar 
uşa maşinii se va bloca (ledul LOCK  va fi aprins). 
Icoanele corespunzătoare diferitelor etape de spălare se 
vor aprinde în timpul spălării, pentru a indica stadiul de 
avansare a ciclului. Pentru a modifica un program în timpul 
executării unui ciclu, puneţi maşina de spălat în pauză 
apăsând butonul START/PAUSE; apoi selectaţi ciclul 
dorit şi apăsaţi din nou butonul START/PAUSE. Pentru 
a deschide uşa în timpul executării unui ciclu, apăsaţi 
butonul START/PAUSE; dacă ledul LOCK  este stins, 
se va putea deschide uşa. Apăsaţi din nou tasta START/
PAUSE pentru a continua programul de unde era oprit.

8.	TERMINAREA PROGRAMULUIEste indicată de 
mesajul END aprins. Uşa va putea fi deschisă imediat. 
Dacă ledul START/PAUSE emite un semnal intermitent, 
apăsaţi butonul pentru a termina ciclul. Deschideţi uşa, 
scoateţi rufele şi opriţi maşina de spălat.

! Dacă doriţi să anulaţi un ciclu deja pornit, ţineţi apăsat butonul 
 până când ciclul va înceta definitiv, iar maşina se va opri.

Cum se efectuează un ciclu de 
spălare sau de uscare
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(*) Notă: după aprox. 10 minute de la START, pe baza sarcinii efectuate, maşina va recalcula şi va afişa timpul rămas până la sfârşitul programului.

Programe şi opţiuni

Tabel programe

Pentru toate Instituţiile de Testare: 
1) Programul de control conform normei 50229: selectaţi programul  şi temperatura de 60°C..
2) Program pentru bumbac, prelungit: selectaţi programul  şi temperatura de 40°C.

Ic
oa

na

Descrierea Programului
Temp. 
max. 
(°C)

Viteza 
max. 

(rotaþii 
pe minut)

Uscare
Detergenþi Sar-

cina 
Max. 
(Kg)

Durata 
ciclului 

de 
spalare

Pre- 
spãlare

Spã-
lare

Decolo-
rant

Balsam 
rufe

BUMBAC Rufe colorate (2): albe şi colorate delicate 
foarte murdare. 40° 1400  -    10

SINTETICE Rezistente 60° 800  -    5 

RUFE ALBE 60° 1400  -  -  6

RUFE COLORATE 40° 1400  -    6

RUFE NEGRE 30° 800  -  -  6

LÂNĂ Platinum care: pentru lână, caşmir, etc. 40° 800  -  -  2,5

ULTRA DELICATE 30° 0  -  -  1

 ANTIALERGIE 60° 1400  -  -  6

CLĂTIRE - 1400  - -   10

CENTRIFUGARE şi EVACUARE APĂ - 1400  - - - - 10

SPALĂ&USUCĂ 30° 1400  -  -  1

USCARE BUMBAC - -  - - - - 7

USCARE LÂNĂ - -  - - - - 2,5

USCARE SINTETICE - -  - - - - 5
BUMBAC Cu Prespălare 
(Adăugaþi detergent în sertarul respectiv). 90° 1400    -  10

BUMBAC Rufe albe (1): albe şi colorate rezistente 
foarte murdare.

60° 
(Max. 90°C)

1400  -    10

(*) P
uteþi vizualiza durata program

elor de spãlare pe 
display.

Durata ciclului indicată pe display sau în carte este calculată în baza unor condiţii standard. Timpul efectiv poate varia în baza a numeroşi factori, precum temperatu-
ra şi presiunea apei la intrare, temperatura mediului, cantitatea de detergent, cantitatea şi tipul încărcăturii, echilibrarea încărcăturii, opţiunile suplimentare selectate.

Opţiuni
- Dacă opţiunea selectată nu este compatibilă cu 
programul setat, incompatibilitatea va fi semnalată prin 
aprinderea intermitentă a ledului şi printr-un semnal 
acustic (3 bip), iar opţiunea nu va fi activată.
- Dacă opţiunea selectată nu este compatibilă cu o altă 
opţiune, reglată anterior, ledul corespunzător primei opţiuni 
va emite un semnal intermitent şi va fi activată numai a doua 
opţiune (ledul corespunzător acesteia se va aprinde)

 Super Wash
Datorită utilizării unei cantităţi 
mai mari de apă în faza 
iniţială a ciclului şi duratei 
îndelungate a programului, 
această opţiune garantează o 
spălare de mare performanţă. 
Această funcţie este utilă 
pentru a el imina petele 
rezistente. Poate fi utilizată cu 
sau fără decolorant. Dacă se 
doreşte şi efectuarea înălbirii 
introduceţi recipientul auxiliar 

3, din dotare, în recipientul 1. La dozarea decolorantului, nu 
depăşiţi nivelul “max” indicat pe pivotul central (a se vedea 
figura). Dacă se doreşte numai înălbire fără spălare 
completă, vărsaţi decolorantul în recipientul auxiliar 3, setaţi 
programul “Clătire”  şi activaţi opţiunea “Super Wash” .

 Extra Clătire
Selectând această opţiune, clătirea va fi mai eficientă, ceea 
ce asigură eliminarea totală a reziduurilor de detergent. Este 
utilă pentru persoanele cu pielea sensibilă la detergent. 
Se recomandă selectarea acestei opţiuni dacă maşina de 
spălat este plină sau dacă aţi folosit mult detergent.

 Clăcare Uşoară
Selectând această opţiune, spălarea şi centrifuga vor fi 
modificate în mod oportun, pentru a reduce plierea rufelor. 
La terminarea ciclului, maşina de spălat va efectua turaţii 
lente ale cuvei; indicatoarele luminoase corespunzătoare 
tastelor “Călcare Uşoară” şi START/PAUSE vor emite un 
semnal intermitent. Pentru a termina ciclul de spălare, 
apăsaţi butonul START/PAUSE sau “Călcare Uşoară”.
N.B.: Dacă doriţi să efectuaţi şi uscarea, acest buton este 
activ doar în cazul în care este cuplat cu nivelul “Călcare”.

 Timp Redus
Prin selectarea acestei opţiuni, se reduce durata programului 
cu până la 50% în funcţie de ciclul ales, asigurând în acelaşi 
timp o economie de apă şi de energie. Folosiţi acest ciclu 
pentru rufe care nu sunt excesiv de murdare.

3

1

2



RO

22

Detergenţi şi rufe

Detergent
Alegerea detergentului precum şi cantitatea acestuia 
depind de tipul de material (bumbac, lână, mătase,...), de 
culoarea rufelor, de temperatura de spălare, de gradul de 
mizerie şi de conţinutul de calcar al apei (de duritatea ei). 
Dozarea corectă a detergentului evită consumul excesiv 
şi protejează mediul înconjurător: deşi sunt biodegradabili, 
detergenţii conţin elemente care alterează echilibrul naturii.
Se recomandă să:
•	 utilizaţi detergenţi praf pentru rufele albe, de bumbac, 

precum şi pentru prespălare.
•	 utilizaţi detergenţi lichizi pentru articolele delicate din 

bumbac şi pentru toate programele care funcţionează 
la temperatură scăzută.

•	 utilizaţi detergenţi lichizi delicaţi pentru lână şi mătase.
Detergentul trebuie să fie turnat în sertar înainte de a 
începe spălarea, sau în dozatorul de introdus în cuva 
maşinii de spălat. În acest caz nu puteţi selecta ciclul 
Bumbac cu prespălare.
! Nu folosiţi detergenţi pentru spălarea manuală: aceştia 
formează prea multă spumă.

Pregătirea rufelor
•	 Deschideţi bine rufele înainte de a le introduce.
•	 Separaţi rufele în funcţie de tipul de material (a se 

vedea simbolul de pe eticheta rufelor) şi culoare, fiind 
atenţi să nu amestecaţi rufele colorate şi cele albe;

•	 Goliţi buzunarele şi controlaţi nasturii;
•	 Nu depăşiţi valorile indicate în “Tabel Programe”  

referitoare la greutatea rufelor uscate:

Cât cântăresc rufele?
	 1 cearceaf	 400-500 gr.
	 1 faţă de pernă	 150-200 gr.
	 1 faţă de masă	 400-500 gr.
	 1 halat de baie	 900-1200 gr.
	 1 prosop	 150-250 gr.
	 1 jeans	 400-500 gr.
	 1 cămaşă 	 150-200 gr.

Recomandări pentru spălare
Rufe Albe: folosiţi acest ciclu  pentru spălarea 
rufelor albe. Programul este conceput pentru a păstra 
strălucirea culorii albe în timp. Pentru rezultate mai 
bune, se recomandă folosirea unui detergent praf.
Selecţionând funcţia de uscare, la sfârşitul spălării se 
va efectua în mod automat o uscare ca în aer liber cu 
avantajul că rufele nu se îngălbenesc din cauza razelor 
solare şi nu devin gri din cauza prafului care ar putea fi 
în aer. Se pot programa doar uscări pe grade.
Rufe Colorate: folosiţi ciclul  pentru spălarea rufelor 
de culori deschise. Programul este conceput pentru a 
păstra strălucirea vie a culorilor în timp. 
Rufe Negre: folosiţi programul  pentru spălarea rufelor 
de culoare închisă. Programul este conceput pentru 
întreţinerea culorilor închise în decursul timpului. Pentru 
cele mai bune rezultate, vă recomandăm utilizarea unui 
detergent lichid pentru rufe de culori închise. 
Dacă selectaţi funcţia de uscare, la terminarea 
spălării se efectuează automat o uscare delicată care 

protejează culorile rufelor.Pe display se va afişa nivelul 
„Mediu“. Sarcina Max.:3 kg.
Lână: ciclul de spălare “Lână” al acestei maşini de spălat 
Hotpoint-Ariston a fost testat şi aprobat de Woolmark 
Company pentru spălarea articolelor de lână clasificate 
ca fiind lavabile de mână, cu condiţia ca spălarea să se 
efectueze în conformitate cu instrucţiunile specificate 
pe eticheta articolului şi cu indicaţiile furnizate de 
producătorul aparatului. Hotpoint-Ariston este prima 
marcă de maşini de spălat care a obţinut de la Woolmark 
Company certificarea Woolmark Apparel Care - Platinum 
pentru performanţele sale de spălare şi consumul de apă 
şi energie. (M1135)  

Ultra Delicate: folosiţi programul  pentru spălarea rufelor 
foarte delicate, care au aplicaţii, cum ar fi strass sau paiete. 
Se recomandă să întoarceţi pe dos rufele înainte de 
spălare şi să introduceţi articolele mici într-un sac special 
pentru spălarea rufelor delicate. 
Pentru cele mai bune rezultate, vă recomandăm utilizarea 
unui detergent lichid pentru rufe delicate. 
Selecţionând funcţia de uscare bazată doar pe timp, 
la sfârşitul spălării va fi efectuată o uscare deosebit de 
delicată datorită unei mişcări uşoare şi unui jet de aer la o 
temperatură controlată corespunzător.
Duratele recomandate sunt următoarele:
1 kg de material sintetic --> 160 min.
1 kg de material sintetic şi bumbac --> 180 min.
1 kg de bumbac --> 180 min.
Gradul de uscare va depinde de încărcarea maşinii şi de 
compoziţia ţesăturii.

Pentru a spăla articole din mătase şi perdele selectaţi ciclul 
 şi activaţi opţiunea ; maşina de spălat va termina ciclul 

cu rufele la înmuiat, iar ledul  se va aprinde intermitent. 
Pentru a goli apa din maşină şi a scoate rufele, este necesar 
să apăsaţi butonul START/PAUSE sau butonul .
Antialergie: folosiţi programul  pentru îndepărtarea 
principalilor alergeni, cum ar fi polenul, acarienii din praf, 
părul de pisică şi de câine. 
Spală&Usucă: este creat pentru a spăla şi usca hainele 
puţin murdare în timp scurt. Alegând acest ciclu se pot spăla 
şi usca max 1 kg de rufe în numai 45 de minute. Pentru 
a obţine rezultate mai bune, folosiţi un detergent lichid şi, 
înainte a introduce rufele în maşină, puneţi produsele de scos 
pete sau de albit pe gulere, manşete sau pete în general.
Pete rezistente: înainte de introducerea rufelor în 
maşina de spălat, este bine să spălaţi cu săpun petele 
rezistente, iar în maşină să utilizaţi programul pentru 
Bumbac cu prespălare.

Sistemul de echilibrare a sarcinii
Pentru a evita trepidaţiile excesive, înainte de stoarcere, 
cuva maşinii va distribui cantitatea de rufe în mod 
uniform, centrifuga efectuând câteva rotaţii la o 
viteză mai mare decât viteza de spălare. Dacă, după 
numeroase încercări, maşina nu reuşeşte să echilibreze 
greutatea, stoarcerea rufelor se va face la o viteză mai 
mică decât cea prevăzută în program. Dacă instabilitatea 
este prea mare, maşina va distribui greutatea în locul 
centrifugei. Pentru a favoriza o mai bună repartizare a 
rufelor şi echilibrarea corectă a maşinii, se recomandă să 
introduceţi în maşină atât articole mari cât şi mici.
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Anomalii şi remedii

Se poate întâmpla ca maşina de spălat să nu funcţioneze. Înainte de a apela serviciul de Asistenţă (a se vedea 
“Asistenţa”), verificaţi dacă nu este vorba de o problemă uşor de rezolvat:

Anomalii:
Maşina nu porneşte.

Ciclul de spălare nu porneşte.

Maşina nu se umple cu apă.

Uşa maşinii rămâne blocată.

Maşina de spălat încarcă şi 
descarcă apă în mod continuu.

Maşina de spălat nu evacuează 
apa sau nu stoarce.

Maşina de spălat vibrează foarte 
mult în timpul stoarcerii.

Maşina de spălat pierde apă.

Icoanele referitoare la “Etapa 
în curs” emit un semnal rapid 
intermitent, concomitent cu ledul 
ON/OFF.

Se formează prea multă spumă.

Uşa maşinii rămâne blocată.

Maşina de spălat nu usucă.

Cauze posibile / Rezolvare:
•	 Ştecărul nu este introdus în priza de curent, sau nu face contact.
•	 Aveţi o pană de curent la domiciliu.

•	 Uşa nu este bine închisă.
•	 Butonul START/PAUSE nu a fost apăsat.
•	 Robinetul de apă nu este deschis.
•	 A fost setată o întârziere faţă de ora pornirii.

•	 Furtunul de alimentare cu apă nu este racordat la robinet.
•	 Furtunul este îndoit.
•	 Robinetul de apă nu este deschis.
•	 Apa la domiciliul dvs. este oprită.
•	 Apa nu are presiune suficientă.
•	 Butonul START/PAUSE nu a fost apăsat.

•	 Prin selectarea opţiunii , la sfârşitul ciclului, maşina de spălat va efectua 
rotaţii lente ale cuvei; pentru a termina ciclul, apăsaţi butonul START/PAUSE 
sau butonul .

•	 Furtunul de evacuare nu a fost instalat la o distanţă cuprinsă între 65 şi 100 cm 
de pământ (a se vedea “Instalare”).

•	 Capătul furtunului de evacuare este cufundat în apă (a se vedea “Instalare”).
•	 Dacă locuinţa se află la ultimele etaje ale unui edificiu, este posibil să aibă loc 

fenomene de sifonare, motiv pentru care maşina de spălat încarcă şi descarcă 
apă continuu. Pentru a elimina acest inconvenient, se găsesc în comerţ supape 
anti-sifonare. 

•	 Evacuarea din perete nu are răsuflare pentru aer.

•	 Programul nu prevede golirea apei: cu unele programe este necesar să-l porniţi 
manual (a se vedea “Programe şi opţiuni”).

•	 Este activă opţiunea . pentru a completa programul apăsaţi pe 
START/PAUSE (a se vedea “Programe şi opţiuni”).

•	 Furtunul de evacuare este îndoit (a se vedea “Instalare”).
•	 Conducta de descărcare este înfundată.

•	 Cuva, în momentul instalării, nu a fost deblocată în mod corespunzător (a se 
vedea “Instalare”).

•	 Maşina de spălat este înclinată (a se vedea “Instalare”).
•	 Maşina de spălat este înghesuită între mobilă şi zid (a se vedea “Instalare”).
•	 Greutatea rufelor nu este echilibrată (a se vedea “Detergenţi şi rufe”).

•	 Furtunul de alimentare cu apă nu este bine înşurubat (a se vedea “Instalare”).
•	 Sertarul detergenţilor este înfundat (pentru a-l curăţa a se vedea “Întreţinere şi 

curăţare”).
•	 Furtunul de evacuare nu este fixat bine  (a se vedea “Instalare”).

•	 Opriţi maşina şi scoateţi ştecărul din priză; aşteptaţi aprox. 1 minut înainte de 
a o reaprinde. Dacă nu obţineţi nici un rezultat, apelaţi la Centrul de Service 
pentru asistenţă.

•	 Detergentul nu este compatibil cu maşina de spălat (trebuie să fie scris „pentru 
maşina de spălat”, „de mână şi în maşina de spălat”, sau ceva asemănător).

•	 Dozajul a fost excesiv.

•	 Executaţi procedeul de deblocare manuală (a se vedea “Precauţii şi sfaturi”).

•	 Ştecherul nu este introdus sau nu a fost suficient introdus în priza de curent 
astfel încât să existe conexiune electrică.

•	 În casă nu este curent electric.
•	 Hubloul nu este bine închis.
•	 A fost fixată o întârziere de pornire.
•	 USCARE este poziţionat în dreptul valorii OFF.
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Înainte de a lua legătura cu Asistenţa:
•	 Verificaţi dacă puteţi remedia singuri anomalia (vezi Anomalii şi remedii);
•	 Porniţi din nou programul pentru a controla dacă inconvenientul a fost eliminat;
•	 În caz contrar, apelaţi Serviciul de Asistenţă Tehnică Autorizat.

! În cazul instalării greşite sau al folosirii incorecte a maşinii de spălat, intervenţia serviciului de asistenţă se va face cu 
plată.
! Nu apelaţi niciodată la persoane neautorizate.

Comunicaţi:
•	 tipul de anomalie;
•	 modelul maşinii (Mod.);
•	 numărul de serie (S/N).
Aceste informaţii se găsesc pe eticheta de caracteristici lipită de aparat.

Asistenţă

! Notă: pentru a ieşi din “Demo Mode”, opriţi maşina, apăsaţi în acelaşi timp, pentru 3 sec., cele două butoane “START/
PAUSE”  şi “ON/OFF” .
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Slovensky

!  Tento symbol upozorňuje na to, že je potreb-
né prečítať si návod na použitie.
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! Je veľmi dôležité uschovať tento návod za 
účelom jeho ďalšej konzultácie. V prípade 
predaja, darovania alebo presťahovania práčky 
zabezpečte, aby zostal uložený v jej blízkosti.
! Pozorne si prečítajte uvedené pokyny: 
obsahujú dôležité informácie, týkajúce sa 
inštalácie, použitia a bezpečnosti pri práci.
! V obálke s týmto návodom môžete nájst 
okrem záruky aj súciastky potrebné na 
inštaláciu.

Rozbalenie a vyrovnanie do 
vodorovnej polohy
Rozbalenie

1. Po rozbalení práčky skontroluje, či počas 
prepravy nedošlo k jej poškodeniu. 
V prípade, že je poškodená, nezapájajte ju a 
obráťte sa na predajcu.

2. Odstránte 4 
skrutky chrániace 
pred poškodením 
počas prepravy a 
príslušný dištančný 
clen, ktoré sa 
nachádzajú v zadnej 
časti (vid obrázok). 

3. Uzatvorte otvory po skrutkách plastovými 
krytkami, nachádzajúcimi sa v obálke.
4. Odložte si všetky diely. V prípade prepravy 
práčky bude potrebné vykonat jej opätovnú 
montáž, aby ste tak predišli jej vnútornému 
poškodeniu. 
! Obaly nie sú hračky pre deti! Všetky obaly 
uschovajte mimo dosahu dietata, hrozí jeho 
udusenie!

Vyrovnanie do vodorovnej polohy

1. Práčku je potrebné 
umiestnit na rovnú a 
pevnú podlahu tak, 
aby nebola opretá o 
stenu alebo nábytok.
2. Vykompenzujte 
nerovnosti 
odkrútením alebo 
zakrútením nožičiek, 
až kým sa zariadenie 
nebude nachádzat vo 

vodorovnej polohe (nesmie byt naklonená o 
viac ako 2 stupne).  

! Dôsledné vyrovnanie do vodorovnej 
polohy zaistí stabilitu a zabráni vibráciám a 
hlučnosti, hlavne vo fáze odstreďovania.
! V prípade inštalácie na podlahovú krytinu 
alebo na koberec, nastavte nožičky tak, aby 
pod práčkou zostal dostatočný volný priestor 
na ventiláciu. 

Pripojenie k elektrickej 
a k vodovodnej sieti
Pripojenie prítokovej hadice vody

! Pred pripojením prítokovej hadice k rozvodu 
vody nechajte odtiecť vodu, až kým nebude 
číra.

1. Pripojte prítokovú 
hadicu k zariadeniu 
prostredníctvom 
príslušnej prípojky na 
vodu, umiestnenej 
v zadnej časti, vpravo 
hore (viď obrázok).

2. Pripojte 
prívodnú hadicu jej 
zaskrutkovaním ku 
kohútiku so studenou 
vodou, s hrdlom so 
závitom 3/4“ (vid 
obrázok).

3. Zabezpečte, aby hadica nebola príliš 
ohnutá alebo stlačená.

! Tlak v rozvode vody sa musí pohybovať 
v rozmedzí hodnôt uvedených v tabuľke s 
technickými údajmi (viď vedľajšia strana).

! V prípade, že dĺžka prítokovej hadice 
nebude dostatočná, obráťte sa na 
špecializovanú predajňu alebo na 
autorizovaný technický personál.

! Nikdy nepoužívajte použité alebo staré 
prítokové hadice, ale hadice, ktoré sú 
súčastou príslušenstva zariadenia.

Inštalácia
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Pripojenie vypúšťacej hadice

Pripojte 
vypúštaciu hadicu 
k odpadovému 
potrubiu alebo 
k odpadu v stene, 
nachádzajúcom sa 
od 65 do 100 cm nad 
zemou; jednoznačne 
zamedzte jej ohybu.

Alebo ju zachyťte 
na okraj umývadla 
či vane a pripevnite 
ju ku kohútiku 
priviazaním držiaka 
z príslušenstva (viď 
obrázok).   
Voľný koniec 
vypúšťacej hadice 
nesmie zostať 
ponorený do vody.

! Použitie predlžovacích hadíc sa 
neodporúča; ak je však nevyhnutné, 
predlžovacia hadica musí mat rovnaký 
priemer ako originálna hadica a jej dlžka 
nesmie presiahnut 150 cm.  

Pripojenie k elektrickej sieti 

Pred zasunutím zástrčky do zásuvky sa 
uistite, že:  
•	 zásuvka je uzemnená a že vyhovuje 

normám;
•	 zásuvka je schopná uniesť maximálnu 

záťaž odpovedajúcu menovitému príkonu 
zariadenia, uvedenému v tabuľke s 
technickými údajmi (viď vedľa);

•	 hodnota napájacieho napätia odpovedá 
údajom uvedeným v tabulke s technickými 
údajmi (vid vedla);  

•	 sa zásuvka zhoduje so zástrčkou 
napájacieho kábla zariadenia. V opačnom 
prípade je potrebné dať vymeniť zásuvku 
alebo zástrčku.

! Práčka nesmie byť umiestnená vonku – pod 
holým nebom, a to ani v prípade, keby sa 
jednalo o miesto chránené pred nepriazňou 
počasia, pretože je veľmi nebezpečné 
vystaviť ju pôsobeniu dažďa a búrok.
! Po definitívnom umiestnení práčky musí 
zásuvka zostať ľahko prístupná.  
! Nepoužívajte predlžovacie káble a rozvodky.

! Kábel nesmie byť ohnutý alebo pritlačený.
! Výmena kábla a zástrčky musí byť zverená 
výhradne autorizovanému technickému 
personálu.
Upozornenie! Výrobca neponesie žiadnu 
zodpovednost za následky spôsobené 
nerešpektovaním týchto pokynov.65 - 100 cm
Technické údaje
Model AQD1070D 49

Rozmery
šírka  59,5 cm
výška 85 cm
håbka 64,5 cm

Kapacita od 1 do 10 kg pre pranie
od 1 do 7 kg pre sušenie

Elektrické 
zapojeni

Vid štítok s technickými 
údajmi, aplikovaný na za-
riadení.

Pripojenie k 
rozvodu vody

maximálny tlak  
1 MPa (10 bar)
maximálny tlak  
0,05 MPa (0.5 bar)
kapacita bubna 71 litrov

Rýchlos±z od-
streïovania

a±z do 1400 otáèok za 
minútu

Kontrolný 
program 
pod¾a normy 
EN 50229

Pranie: program ; te-
plota 60°C; náplò 10 kg 
prádla.
Sušenie: menšia náplň 
sa musí sušiť pri úrovni 
sušenia „EXTRA” a táto 
náplň musí obsahovať 3 
plachty, 2 obliečky a 1 
uteráky; zvyšná náplň 
sa musí sušiť pri úrovni 
sušenia „EXTRA“.
Toto zariadenie je v zhode 
s nasledujúcimi smernica-
mi Európskej únie:
- 2004/108/CE (Elektro-
magnetická kompatibilita) 
- 2006/95/CE (Nízke 
napätie) 
- 2012/19/EU (WEEE)

Hluènost¡ 
(dB(A)  
re 1 pW

Pranie: 53
Odstreïovanie: 81
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Uzavretie prívodu vody a vypnutie 
elektrického napájania
•	 Po každom praní uzatvorte prívod vody. 

Týmto spôsobom dochádza k obmedzeniu 
opotrebenia rozvodu vody zariadenia a ku 
zníženiu nebezpečenstva úniku vody.

•	 Pred zahájením čistenia práčky a počas 
operácií údržby je potrebné vytiahnuť 
zástrčku prívodného kábla zo zásuvky.

Čistenie zariadenia 
Vonkajšie časti a časti z gumy môžu byť 
čistené utierkou navlhčenou vo vlažnej vode 
a saponáte.  Nepoužívajte rozpúšťadlá alebo 
abrazívne prostriedky.

Čistenie dávkovača pracích 
prostriedkov

Dávkovač vytiahnete 
tak, že stlačíte páčku 
(1) a potiahnete ho 
smerom von (2) (viď 
obrázok).
Dávkovač umyte pod 
prúdom vody; toto 
čistenie je potrebné 
vykonávať pravidelne.

Starostlivosť o bubon
•	 Dvierka s priezorom ponechajte zakaždým 

pootvorené, aby sa zabránilo tvorbe 
nepríjemných zápachov.

Čistenie čerpadla
Súcastou práčky je samočistiace čerpadlo, 
ktoré nevyžaduje údržbu. Môže sa však 
stat, že sa v jeho vstupnej ochrannej časti, 
nachádzajúcej na spodku, zachytia drobné 
predmety (mince, gombíky).

! Uistite sa, že prací cyklus bol ukončený a 
vytiahnite zástrčku zo zásuvky.

Prístup k vstupnej časti čerpadla:

1. Odložte krycí panel na prednej strane 
zariadenia zatlačením na jeho stred 
a následným zatlačením smerom nadol 
z obidvoch strán a potom ho vytiahnite (viď 
obrázky).

2. pripravte nádobu na 
zachytenie vody, ktorá 
vyjde von (približne 1,5 
l) (vid obrázok);
3. odskrutkujte veko 
otáčaním proti smeru 
hodinových ručičiek 
(vid obrázok);

4. dokonale vyčistite vnútro;
5. nasaďte naspäť veko;
6. namontujte naspät krycí panel, pričom 
sa pred jeho prisunutím k práčke uistite, že 
došlo k správnemu zachyteniu háčikov do 
príslušných otvorov.

Kontrola prítokovej hadice na vodu
Stav prítokovej hadice je potrebné 
skontrolovať aspoň raz ročne. Ak sú na nej 
viditeľné praskliny alebo trhliny, je potrebné 
ju vymeniť: silný tlak v hadici počas pracieho 
cyklu by mohol spôsobiť jej náhle roztrhnutie.

1

2

1

2

1

2

Údržba a starostlivosť
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Opatrenia a rady

•	 V sušičke nesuš materiály typu molitan ale-	
	 bo podobné.
•	 Ubezpeč sa, že počas sušenia bude prívod vody otvorený.
•	 Vyberte z vreciek všetky predmety, ako sú 	
	 zapaľovače a zápalky.
•	 Deti mladšie ako 3 roky musia byť udržiavané 

v dostatočnej vzdialenosti od sušičky, ak nie 
sú pod neustálym dohľadom.

Likvidácia
•	 Likvidácia obalových materiálov: pri ich odstránení 

postupujte v súlade s miestnymi predpismi a dbajte na 
možnú recykláciu.

•	 Európska smernica 2012/19/EU (WEEE) o odpade 
tvorenom elektrickými a elektronickými zariadeniami 
predpokladá, že elektrospotrebiče nesmú byť likvidované 
v  rámci bežného pevného komunálneho odpadu. 
Vyradené zariadenia musia byť zozbierané osobitne 
za účelom zvýšenia počtu recyklovaných a  znovu 
použitých materiálov, z ktorých sa skladajú a zabráneniu 
možných ublížení na zdraví a škôd na životnom prostredí.   
Symbolom je preškrtnutý kôš uvedený na všetkých 
výrobkoch, s cieľom pripomenúť povinnosti spojené so 
separovaným zberom. Podrobnejšie informácie týkajúce 
sa správneho spôsobu vyradenia elektrospotrebičov 
z  prevádzky môžu ich držitelia získať od poverenej 
verejnej inštitúcie alebo na predajcu.

Manuálne otvorenie dvierok s priezorom
V  prípade, ak nie je možné otvoriť dvierka s  priezorom 

z  dôvodu výpadku elektrickej energie a  chceli by ste 
vybrať prádlo, postupujte nasledovne:

1. vytiahnite zástrčku zo 
zásuvky elektrickej siete.
2. Skontrolujte, či je hladina 
vody vo vnútri zariadenia 
nižšia ako je úroven otvorenia 
dvierok; ak nie je, vypustte 
prebytočnú vodu vypúštacou 
hadicou a zachytte ju do vedra, 
ako je znázornené na  obrázku.
3. Odložte krycí panel na 
prednej strane práčky (vid 
nasledujúca strana).

4. pomocou jazýčka, označeného na obrázku, potiahnite 
plastové tiahlo smerom von z dorazu, až kým sa neuvolní; 
následne ho potiahnite smerom dolu a súčasne otvorte 
dvierka.

5. namontujte naspät krycí panel, pricom sa pred jeho 
prisunutím k  práčke uistite, že došlo k  správnemu 
zachyteniu háčikov do príslušných otvorov.

! Práčka bola navrhnutá a vyrobená v súlade s platnými 
medzinárodnými bezpečnostnými predpismi. Tieto 
upozornenia sú uvádzané z bezpečnostných dôvodov a je 
potrebné si ich pozorne prečítať.

Základné bezpečnostné pokyny
•	 Toto zariadenie bolo navrhnuté výhradne na použitie ako 

spotrebič.
•	 Toto zariadenie smú používať deti od 8 

rokov, osoby náležite vyškolené ohľadne 
bezpečného použitia zariadenia, ktoré si 
uvedomujú súvisiace nebezpečenstvo a 
v prípade dozoru aj osoby so zníženými 
fyzickými, senzorickými alebo duševnými 
schopnosťami alebo osoby s nedostatočnými 
skúsenosťami a znalosťami. Deti sa so 
zariadením nesmú hrať. Operácie údržby a 
čistenia nesmú vykonávať deti bez dohľadu.
–  N e s u š t e  n e o p r a n é  o b l e č e n i e . 
– Prádlo znečistené látkami ako je olej 
z  varenia, acetón, lieh, benzín, kerozín, 
odstraňovače škvŕn, terpentín, vosk a látky 
na jeho odstránenie, musí byť pred sušením 
v  sušičke prádla vyprané v  teplej vode 
s  väčším množstvom pracieho prostriedku. 
– Predmety ako penová guma (latexová pena), 
sprchové čiapky, nepremokavé textilné látky, 
výrobky z  jednej strany pogumované a šaty 
alebo hlavnice, ktoré majú časti z  latexovej 
gumy, nesmú byť sušené v  sušičke prádla. 
– Aviváž alebo podobné prostriedky musia 
byť používané v súlade s pokynmi výrobcu. 
– V poslednej fáze sušenia už nie je 
v  sušičke prádla zvýšená teplota (chladiaci 
cyklus), aby sa  sušené prádlo nepoškodilo. 
UPOZORNENIE: Nikdy nezastavujte sušičku 
prádla pred ukončením programu. Ak k  tomu 
dôjde, rýchlo vyberte všetko prádlo zo sušičky 
a zaveste ho, aby sa rýchlo ochladilo.

•	 Nedotýkajte sa zariadenia bosí, alebo v prípade, keď máte 
mokré ruky alebo nohy.

•	 Nevyťahujte zástrčku zo zásuvky ťahaním za kábel, ale 
uchopením za zástrčku. 

•	 Neotvárajte dávkovač pracích prostriedkov počas činnosti 
zariadenia.

•	 Nedotýkajte sa odčerpávanej vody, pretože môže mať 
veľmi vysokú teplotu. 

•	 V žiadnom prípade sa nepokúšajte o násilné otvorenie 
dvierok: mohlo by dôjsť k poškodeniu bezpečnostného 
uzáveru, ktorý zabraňuje náhodnému otvoreniu.

•	 Pri výskyte poruchy sa v žiadnom prípade nepokúšajte o 
opravu vnútorných častí zariadenia. 

•	 Vždy majte pod kontrolou deti a zabráňte tomu, aby sa 
približovali k zariadeniu počas pracieho cyklu.

•	 Počas pracieho cyklu majú dvierka tendenciu zohrievať sa.
•	 Ak je potrebné ju presunúť, je dobré poveriť dve alebo 

tri osoby a vykonať to s maximálnou pozornosťou. Nikdy 
sa nepokúšajte zariadenie premiestňovať sami, pretože 
je veľmi ťažké.

•	 Pred zahájením vkladania prádla skontrolujte, či je bubon 
prázdny.

•	 Dvierka sa počas sušenia zohrievajú.
•	 V sušičke nesuš prádlo umývané v zápal-	
	 ných rozpúšťadlách (napr. trichlóretylén).
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DVIERKA S PRIEZOROM
Na otvorenie dvierok 
s priezorom používajte 
vždy príslušné držadlo (vid 
obrázok).

DÁVKOVAČ PRACÍCH PROSTRIEDKOV
Nachádza sa vo vnútri 
zariadenia a je k nemu 
umožnený prístup po 
otvorení dvierok. 
Informácie týkajúce sa 
dávkovania pracích 
prostriedkov sú uvedené v 
kapitole “Pracie prostriedky a 
prádlo”.

1. priehradka na 
predpieranie: použite 
práškový prací prostriedok.
! Pred naplnením priehradky 
pracím prostriedkom sa 
uistite, že v dávkovači nie je 
vložená prídavná priehradka 
3.

2. priehradka na pranie: V prípade použitia tekutého 
pracieho prostriedku sa odporúča použiť pre správne 
dávkovanie malú prepážku A z príslušenstva. Pre 
použitie práškového pracieho prostriedku vložte malú 
prepážku do priehlbiny B.
3. prídavná nádobka: Bieliaci prostriedok
! Použitie prídavnej nádobky 3 vylučuje možnosť 
predpierania.

 priehradka pre prídavné pracie prostriedky: pre tekutú 
aviváž alebo iné tekuté prídavné prostriedky. Odporúča 
sa neprekročiť maximálnu úroveň vyznačenú mriežkou a 
rozriediť koncentrovanú aviváž.  

Ovládací panel „touch control“
Nastavenie zmeníte jemným 
stlačením symbolu vo vnútri 
citlivej plochy (touch control) 
podľa obrázku.

Pohotovostný režim
Kvôli zhode s novými predpismi súvisiacimi s 
energetickou úsporou, je táto práčka vybavená systémom 
automatického vypnutia (prechodu do pohotovostného 
režimu – standby), ktorý je aktivovaný po uplynutí 30 
minút, ak práčka nie je používaná. Krátko stlačte tlačidlo 
ON/OFF  a vyčkajte na obnovenie činnosti zariadenia.
Spotreba v off-mode: 0,5 W
Spotreba v Left-on: 8 W

OVLÁDACÍ 
PANELDVIERKA S 

PRIEZOROM

DRŽADLO DVIEROK 
S PRIEZOROM

PODSTAVEC

NASTAVITEĽNÉ 
NOŽIČKY

3

1

2
180
210

150
120
90
60

B

A

Popis zariadenia
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Otočný ovládač 

VOĽBA 
PROGRAMOV

Tlačidlo s kontrolkou 
ON/OFF

Ovládací panel „touch control“

Tlačidlo s kontrolkou  ON/OFF: krátke stlačenie 
tohto tlačidla slúži na zapnutie alebo vypnutie práčky. Zelená 
kontrolka signalizuje, že zariadenie je zapnuté. Ak chcete 
vypnúť práčku počas prania, je potrebné držať tlačidlo 
stlačené dlhšie, približne 3 sek.; krátkym alebo náhodným 
stlačením práčku nevypnete. Vypnutie zariadenia počas 
prania spôsobí zrušenie prebiehajúceho pracieho programu.
Otočný ovládač pre VOĽBU PROGRAMOV: je možné ním 
otáčať v obidvoch smeroch. Aby ste nastavili najvhodnejší 
program, pozrite si “Tabuľka programov”. Počas prania 
zostane otočný ovládač bez pohybu.
Tlačidlá M1-M2: držte stlačené jedno z tlačidiel, aby ste 
cyklus uložili do pamäte spolu s vlastnými osobnými 
nastaveniami. Pre vyvolanie predtým uloženého cyklu do 
pamäte, stlačte príslušné tlačidlo.
Tlačidlo SUŠENIE : Stlačte kvôli nastaveniu 
oneskoreného štartu zvoleného programu; nastavené 
oneskorenie bude zobrazené na displeji (vid “Spôsob 
realizácie pracieho cyklu alebo cyklu sušenia”). 
Tlačidlo  TEPLOTA: Jeho stlačenie slúži na zmenu teploty 
alebo vylúčenie ohrevu; zvolená hodnota bude zobrazená na 
displeji nad tlacidlom (vid “Spôsob realizácie pracieho cyklu 
alebo cyklu sušenia”).
Tlačidlo  ODSTREĎOVANIE: Jeho stlačenie slúži na 
zmenu rýchlosti alebo vylúčenie odstreďovania; zvolená 
hodnota bude zobrazená na displeji nad tlačidlom (viď 
“Spôsob realizácie pracieho cyklu alebo cyklu sušenia”).
Tlačidlo  ONESKORENÝ START: Jeho stlačenie slúži na 
nastavenie oneskorenia štartu zvoleného programu; hodnota 
nastaveného oneskorenia bude zobrazená na displeji nad tlačidlom 
(viď “Spôsob realizácie pracieho cyklu alebo cyklu sušenia”).
Tlačidlá s kontrolkami VOLITEĽNÉ FUNKCIE: Slúži na voľbu 
jednotlivých ponúknutých voliteľných funkcií. Príslušná 
kontrolka zvolenej voliteľnej funkcie zostane rozsvietená (viď 
“Spôsob realizácie pracieho cyklu alebo cyklu sušenia”).
Ikony FÁZY PRANIA: Ich rozsvietenie signalizuje priebeh 
cyklu (Pranie  - Plákanie  - Odstreďovanie/ Vypúšťanie 

 – Sušenie ). Nápis   sa rozsvieti po ukončení cyklu.

Tlačidlo s kontrolkou START/PAUSE: Keď zelená kontrolka 
začne pomaly blikať, stlačte tlačidlo, aby ste spustili pranie. Po 
zahájení cyklu sa kontrolka rozsvieti stálym svetlom. Ak si želáte 
prerušiť pranie, opätovne stlačte tlačidlo; kontrolka bude blikať 
oranžovým svetlom. Keď je kontrolka „LOCK“   zhasnutá, je 
možné otvoriť dvierka s priezorom. Aby ste opätovne spustili 
cyklus z miesta kde bol prerušený, opätovne stlačte tlačidlo.
Kontrolka  LOCK: signalizuje, že dvierka s priezorom sú 
zablokované. Na otvorenie dvierok je potrebné prerušiť cyklus 
(viď “Spôsob realizácie pracieho cyklu alebo cyklu sušenia”).
Tlačidlo s kontrolkou  ZABLOKOVANIE TLAČIDIEL: Aby 
ste aktivovali alebo zrušili zablokovanie ovládacieho panelu, 
držte stlačené tlačidlo približne 2 sekundy. Rozsvietená 
kontrolka signalizuje, že ovládací panel je zablokovaný 
(s výnimkou tlačidlo ON/OFF). Týmto spôsobom sa 
zamedzí náhodným zmenám programov, obzvlášť, keď sú 
v domácnosti deti.
Kontrolka EKO: K rozsvieteniu ikony  dôjde v prípade, ked 
sa pri zmene parametrov prania dosiahne energetická úspora 
najmenej 10%. Okrem toho, ešte pred aktiváciou režimu 
„Stand by“, sa ikona rozsvieti na pár sekúnd; pri vypnutom 
zariadení je odhad energetickej úspory približne 80%.
ZMENA JAZYKA
Pri prvom zapnutí zariadenia začne na displeji blikať prvý 
jazyk v poradí. V mieste 3 tlačidiel v pravej časti displeja 
sa zobrazia symboly „ “ , „OK“ a „V“. Jazyk sa bude 
meniť automaticky každé 3’’ alebo stlačením tlačidiel vedľa 
symbolov „ “ a „V“. Tlačidlom „OK“ sa potvrdzuje výber 
jazyka, ktorý bude nastavený po 2’’. Keď nestlačíte žiadne 
tlačidlo, po uplynutí 30” sa bude procedúra pre zmenu 
jazyka opakovať. Pre zmenu jazyka je potrebné zapnúť 
a vypnúť zariadenie a v priebehu nasledujúcich 30 
sekúnd po vypnutí stlačiť súčasne tlačidlá teploty  
+ odstreďovania  + oneskoreného štartu  na dobu 5 
sekúnd a okrem zaznenia krátkeho akustického signálu 
sa na displeji zobrazí nastavený jazyk, ktorý bude blikať 
.  Stlačením tlačidiel vedľa symbolov „ “ a „V“ je možné 
zmeniť nastavený jazyk. Tlačidlom „OK“ sa potvrdzuje 
zvolený jazyk, ktorý bude nastavený po 2’’. Keď nedôjde 
k stlačeniu žiadneho tlačidla, po uplynutí 30” bude znovu 
zobrazený pôvodne zvolený jazyk. Zapnutíe pračku.

DISPLEJ

M1 M2

Tlačidlá  
VOLITEĽNÉ FUNKCIE

Tlačidlo TEPLOTA

Tlačidlo ODSTREĎOVANIE

Tlačidlo 
ONESKORENÝ 

START Kontrolka  
LOCK

Tlačidlo s kontrolkou 
START/PAUSE

Ikony FÁZY 
PRANIA 

Tlačidlo s kontrolkou  
ZABLOKOVANIE 
TLAČIDIEL

Kontrolka 
EKO

Tlačidlo 

SUŠENIE
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Spôsob realizácie pracieho cyklu 
alebo cyklu sušenia
POZNÁMKA: pri prvom použití práčky vykonajte prací 
cyklus bez prádla, s pracím prostriedkom a nastaveným 
pracím programom pre vlnu 90 °C, bez predpierania.
1. ZAPNUTIE ZARIADENIA. Stlačte tlačidlo . Všetky kontrolky 

sa rozsvietia na dobu 1 sekundy a na displeji sa zobrazí nápis 
AQUALTIS; Kontrolka tlačidla  zostane rozsvietená stálym 
svetlom a kontrolka START/PAUSE bude blikať.

2.	 ZVOĽTE PRACÍ PROGRAM. Pootočte OTOČNÝM 
GOMBÍKOM PRE VOĽBA PROGRAMOV smerom 
doprava alebo doľava, aby ste zvolili požadovaný 
program; názov programu bude zobrazený na displeji; 
k zvolenému programu je priradená teplota a rýchlosť 
odstreďovania, ktoré môžu byť menené. Na displeji sa 
zobrazí doba trvania cyklu.

3.	 NAPLŇTE PRÁČKU PRÁDLOM. Otvorte dvierka s 
priezorom. Naplňte práčku prádlom, pričom dbajte, aby 
nedošlo k prekročeniu množstva náplne, uvedeného 
v tabuľke programov na nasledujúcej strane. 

4.	 NAPLNTE DÁVKOVAC PRACÍCH PROSTRIEDKOV. 
Vytiahnite dávkovač pracích prostriedkov a naplnte 
príslušné priehradky pracím prostriedkom, spôsobom 
vysvetleným v časti „Popis zariadenia“.

5.	 ZATVORTE DVIERKA S PRIEZOROM.
6.	 NASTAVTE PRACÍ PROGRAM PODĽA VAŠICH 

POTRIEB. Použite k tomu príslušné tlačidlá ovládacieho 
panelu:

	 Zmena teploty a/alebo rýchlosti odstredovania.
	 Zariadenie automaticky zobrazuje maximálnu teplotu a 

rýchlosť odstreďovania pre nastavený program alebo 
posledné zvolené hodnoty, ak sú vhodné pre zvolený 
program. Stlačením tlačidla  je možné postupne znížiť 
teplotu až po pranie v studenej vode (OFF). Stlačením tlačidla 

 je možné postupne znížiť rýchlosť odstreďovania až po 
jeho úplné vylúčenie (OFF). Ďalšie stlačenie tlačidiel obnoví 
nastavenie maximálnych prednastavených hodnôt.  
! Výnimka: pri volbe programu  bude možné zvýšit 
teplotu až na 90°C.
Nastavenie sušenia
Po prvom stlačení tlačidla  zariadenie automaticky zvolí 
maximálnu úroveň sušenia, vhodnú pre zvolený program. 
Následné stlačenia znižujú zvolenú úroveň a následne aj 
dobu sušenia, až po jeho úplné vyradenie – „OFF“.

	 Je možné nastaviť sušenie: 
A - Podľa nastavenej doby: od 20 do 180 minút.
B - Na základe požadovanej úrovne sušenia:

	 Žehlenie: Určené pre prádlo, ktoré musí byť následne 
žehlené. Úroveň zvyškovej vlhkosti zjemní záhyby a uľahčí 
ich odstránenie.

	 Zavesenie: Ideálne pre prádlo, ktoré nevyžaduje úplné 
vysušenie.

	 Skriňa: Vhodné pre prádlo určené na odloženie do skrine 
bez potreby jeho vyžehlenia.

	 Extra: Vhodné pre prádlo, ktoré vyžaduje úplné 
vysušenie, ako sú froté uteráky a župany..

	 Keď je vo výnimočných prípadoch množstvo prádla vyššie 
ako maximálne povolená náplň, vykonajte prací cyklus a po 
jeho ukončení prádlo rozdeľte a jednu z dvoch častí vložte 
naspäť do bubna. Ďalej sa riaďte pokynmi pre samotné 
sušenie. Zopakujte rovnaký postup aj pri sušení zostávajúcej 
časti prádla. 

	 POZN.: Po ukončení sušenia bude zakaždým nasledovať 
fáza ochladenia prádla.

	 Samotné sušenie
	 Otočným ovládačom zvoľte sušenie ( - - ) podľa 

druhu tkaniny. Je možné nastaviť aj požadovanú úroveň 
alebo dobu sušenia tlačidlom SUŠENIA .

	 Nastavenie oneskoreného štartu.
	 Aby ste nastavili oneskorený štart pre zvolený program, 

stláčajte príslušné tlačidlo, až kým sa nezobrazí požadovaná 
doba oneskorenia. Počas nastavovania bude zobrazená 
doba oneskorenia spolu s nápisom „Začne za”: a blikajúci 
symbol . Po nastavení oneskoreného štartu bude na 
displeji zobrazený symbol  a na displeji bude opäť 
zobrazená doba trvania nastaveného cyklu s nápisom 
„Skončí za”: a doba trvania cyklu. Pri jednom stlačení 
tlačidla ONESKORENÝ START bude zobrazená predtým 
nastavená doba oneskorenia. Po uvedení do činnosti 
bude na displeji zobrazený nápis „Začne za”: a doba 
oneskorenia. Po uplynutí nastavenej doby oneskorenia sa 
spustí nastavený program a na displeji bude zobrazený 
nápis „Skončí za”: a doba zostávajúca do konca cyklu. 
Oneskorený štart zrušíte stláčaním tlačidla, až kým sa na 
displeji nezobrazí nápis OFF; symbol  bude blikať.

	 Zmeňte vlastnosti cyklu.
	 • Stlačením tlačidla aktivujte voliteľnú funkciu; na displeji 

sa zobrazí názov voliteľnej funkcie a dôjde k rozsvieteniu 
kontrolky odpovedajúcej danému tlačidlu.
• Opätovným stlačením tlačidla môžete zrušiť voľbu použitia 

voliteľnej funkcie; na displeji sa objaví názov voliteľnej 
funkcie a nápis OFF, a príslušná kontrolka zhasne.

	 ! Ak zvolená funkcia nie je vhodná pre nastavený program, 
bude to signalizované blikaním kontrolky a akustickým 
signálom (3 pípnutia) a funkcia nebude aktivovaná.

	 ! V prípade, že zvolená volitelná funkcia nie je kompatibilná 
s inou predtým zvolenou funkciou, kontrolka prvej volitelnej 
funkcie bude blikat a bude aktivovaná len druhá, pricom 
kontrolka zvolenej funkcie sa rozsvieti stálym svetlom. 
! Voliteľné funkcie môžu zmeniť doporučenú náplň a/
alebo dobu trvania cyklu. 

7.	 SPUSTTE PROGRAM. Stlačte tlačidlo START/PAUSE. 
Príslušná kontrolka sa rozsvieti stálym svetlom a dvierka 
s priezorom sa zablokujú (rozsvietená kontrolka LOCK ). 
Počas pracieho cyklu sa postupne rozsvietia príslušné ikony, 
odpovedajúce jednotlivým fázam prania, informujúce o jeho 
priebehu. Ak chcete zmeniť program počas pracieho cyklu, 
prerušte činnosť práčky stlačením tlačidla START/PAUSE; 
následne zvoľte požadovaný cyklus a opätovne stlačte 
tlačidlo START/PAUSE. Aby bolo možné otvoriť dvierka počas 
pracieho cyklu, je potrebné stlačiť tlačidlo START/PAUSE; ak 
je kontrolka LOCK  zhasnutá, bude možné dvierka otvorit. 
Opätovným stlacením tlacidla START/PAUSE opätovne uvedte 
do činnosti prací program z bodu, v ktorom bol prerušený.

8.	 UKONČENIE PROGRAMU. Je signalizované 
rozsvietením nápisu END. Dvierka s priezorom bude 
možné okamžite otvorit. Ked kontrolka START/PAUSE 
bliká, ukončite cyklus stlačením tlačidla. Otvorte dvierka, 
vyložte prádlo a vypnite zariadenie.

! Ak si prajete zrušit už zahájený cyklus, držte stlačené tlačidlo 
, až kým nedôjde k prerušeniu cyklu a k vypnutiu zariadenia.
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Programy a voliteľné 
funkcie

Pre všetky Test Institutes: 
1) Skúšobný program podľa normy EN 50229: nastavte program  s teplotou 60°C.
2) Dlhý program na pranie bavlny: nastavte program  s teplotou 40°C.

(*) Poznámka: Približne po 10 minútach od START zariadenie na základe naplnenia prepočíta a zobrazí dobu zostávajúcu do ukončenia programu.

Tabuľka programov

Doba trvania cyklu, uvedená na displeji alebo v návode, je stanovená na základe štandardných podmienok. Skutočná doba sa môže meniť v závislosti na mnohých faktoroch, ako sú napr. 
teplota a tlak vody na vstupe, teplota prostredia, množstvo pracieho prostriedku, množstvo a druh náplne, vyváženie náplne a zvolené funkcie.

Ik
o

na Popis programu
Max. 

teplota 
(°C)

Max. 
rýchlosť 

(otáčky za 
minútu)

Sušenie

Pracie prostriedky a prídavné 
prostriedky Max. 

náplň 
(kg)

Doba 
trvania 
cykluPredpie-

ranie Pranie
Bieliaci 
prostri-

edok
Aviváž

BAVLNA Farebné (2): Značne znečistené biele a farebné prádlo 
z chúlostivých tkanín. 40° 1400  -    10

SYNTETIKA Silne znečistené 60° 800  -    5 

BIELE 60° 1400  -  -  6

FAREBNÉ 40° 1400  -    6

TMAVÉ 30° 800  -  -  6

VLNA: Pre vlnu, kašmír, atď. 40° 800  -  -  2,5

JEMNÉ 30° 0  -  -  1

 ANTIALEGÉNNE 60° 1400  -  -  6

PLÁKANIE - 1400  - -   10

ODSTREĎOVANIE a VYPÚŠŤANIE - 1400  - - - - 10

PRANIE A SUŠENIE 30° 1400  -  -  1

SUŠENIE BAVLNA - -  - - - - 7

SUŠENIE VLNA - -  - - - - 2,5

SUŠENIE SYNTETIKA - -  - - - - 5
BAVLNA Predpieranie
(Pridajte prací prostriedok do prílušnej priehradky). 90° 1400    -  10

BAVLNA Biele (1): Značne znečistené biele a farebné prádlo z 
odolných tkanín.

60° 
(Max. 90°C)

1400  -    10

(*) Je m
o�né kontrolova� dobu trvania pracích program

ov na displeji.

Voliteľné funkcie prania
- Ak zvolená funkcia nie je vhodná pre nastavený program, 
bude to signalizované blikaním kontrolky a akustickým 
signálom (3 pípnutia) a funkcia nebude aktivovaná.
- V prípade, že zvolená volitelná funkcia nie je kompatibilná 
s inou predtým zvolenou funkciou, kontrolka prvej volitelnej 
funkcie bude blikat a bude aktivovaná len druhá, pricom 
kontrolka zvolenej funkcie sa rozsvieti stálym svetlom.

 Super Wash
Vdaka použi t iu  väčšieho 
množstva vody v počiatočnej 
fáze cyklu a vdaka použitiu 
dlhšej doby, táto volitelná funkcia 
zarucuje pranie s vysokou 
kvalitou. Môže sa používať 
s bieliacim prostriedkom alebo 
bez neho. Ak si prajete vykonať 
takéto bielenie, vložte prídavnú 
nádobku 3 z  príslušenstva 
do nádobky 1. Pri dávkovaní 

bieliaceho prostriedku neprekračujte úroveň „max“ vyznačenú 
na stredovom čape(viď obrázok). Ak si prajete vykonať 
samostatné bielenie, nalejte bieliaci prostriedok do prídavnej 
nádobky 3, nastavte program „Extra Plákanie“  a aktivujte 
voliteľnú funkciu “Super Wash“ .

 Extra Plákanie
Volbou tejto volitelnej funkcie sa zvýši účinnost plákania a zaistí 
sa maximálny stupen odstránenia pracieho prostriedku. Je 
užitočné hlavne pre pokožky so zvýšenou citlivostou na pracie 
prostriedky. Odporúca sa použit túto funkciu pri plne naloženej 
práčke alebo pri použití vysokých dávok pracieho prostriedku.

 Ľahké Žehlenie
Voľbou tejto voliteľnej funkcie bude pranie a odstreďovanie 
náležite zmenené, aby sa predišlo tvorbe záhybov. 
Po ukončení cyklu práčka vykoná pomalé otáčanie bubna 
sprevádzané blikaním kontroliek „Ľahké žehlenie“ a „START/
PAUSE. Ukončenie cyklu sa vykonáva stlačením tlačidla 
START/PAUSE alebo tlačidla „Ľahké žehlenie“.
POZN.: Ak chceš prádlo aj vysušiť, pamätaj, že táto funkcia je 
aktívna len v spojení s úrovňou “Žehlenie”.

 Úspora Času
Po zvolení tejto funkcie dôjde k skráteniu doby trvania 
programu až o 50%, v závislosti od zvoleného cyklu, pri 
súčasnej úspore vody a energie. Použite tento cyklus pre nie 
príliš znečistené prádlo. 

3
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Ak zvolíte sušenie, bude na konci prania automaticky 
vykonané jemné sušenie, ktoré chráni farby prádla. Na displeji 
bude zobrazená úroveň „Zavesenie“. Max. náplň: 3 kg.
Vlna: prací cyklus „Vlna“ práčky Hotpoint-Ariston bol 
testovaný a schválený spoločnosťou Woolmark Company 
pre pranie prádla z vlny, klasifikovaného ako „prádlo pre 
ručné pranie“, za podmienky, že pranie bude vykonané 
v súlade s pokynmi uvedenými na visačke oblečenia a 
pokynmi dodanými výrobcom elektrického spotrebiča. 
Hotpoint-Ariston je prvý typ práčky, ktorá získala od 
spoločnosti Woolmark Company certifikát Woolmark 
Apparel Care - Platinum za svoju výkonnosť a za 
spotrebu vody a energie. (M1135)   

Jemné: pre pranie veľmi jemného prádla, ktoré obsahuje 
aplikácie ako je štras alebo pajetky, použite program .
Odporúča sa prádlo pred praním prevrátiť naruby a vložiť 
malé kusy prádla do príslušného vrecúška pre pranie 
jemného prádla. 
Pre dosiahnutie najlepších výsledkov sa odporúča použiť 
tekutý prací prostriedok pre jemné prádlo. 
Po zvolení funkcie výhradne časovo vymedzeného 
sušenia, prebehne na konci prania mimoriadne jemné 
sušenia, vďaka miernemu pohybu a prúdu vzduchu s 
vhodne riadenou teplotou.
Odporúčané doby sú:
1 kg syntetického prádla --> 160 min.
1 kg syntetického a bavlneného prádla --> 180 min.
1 kg bavlneného prádla --> 180 min.
Stupeň vysušenia bude závisieť od náplne a od druhu tkaniny.

Pre pranie hodvábneho prádla a záclon zvoľte cyklus 
 a a aktivujte funkciu ; zariadenie ukončí cyklus s 

prádlom namočeným vo vode a blikajúcou kontrolkou 
. Za účelom odčerpania vody a vyloženia prádla z práčky je 
potrebné stlačiť tlačidlo START/PAUSE alebo tlačidlo .
Antialergénne: použite program  pre odstránenie hlavných 
alergénov, ako je peľ, roztoče a mačacie a psie chlpy.
Pranie a Sušenie : bol navrhnutý pre pranie mierne 
znečisteného oblečenia počas krátkej doby: Pri voľbe 
tohto cyklu je možné oprať a vysušiť až do 1 kg prádla 
iba za 45 minút. Pre dosiahnutie optimálnych výsledkov 
použite tekutý prací prostriedok; predbežne predperte 
manžety, goliere a škvrny. 
Odolné škvrny: Odolné škvrny je vhodné pred praním 
potrieť pevným mydlom a použiť program Bavlna 
s predpierkou.

Systém automatického vyváženia náplne
Pred každým odstreďovaním bubon vykoná otáčanie 
rýchlosťou o málo prevyšujúcou rýchlosť prania, aby sa 
tak odstránili vibrácie a aby sa náplň rovnomerne rozložila. 
V prípade, že po niekoľko násobných pokusoch o vyváženie 
prádlo ešte nebude správne vyvážené, zariadenie vykoná 
odstreďovanie nižšou rýchlosťou, ako je prednastavená 
rýchlosť. Ak je práčka nadmerne nevyvážená, vykoná 
namiesto odstreďovania vyváženie. Za účelom dosiahnutia 
rovnomernejšieho rozloženia náplne a jej správneho 
vyváženia, odporúča sa pomiešať veľké a malé kusy prádla.

Pracie prostriedky a prádlo

Prací prostriedok
Voľba druhu a množstva pracieho prostriedku závisí 
od druhu tkaniny (bavlna, vlna, hodváb…), od farby, od 
teploty prania, od stupňa znečistenia a od tvrdosti vody. 
Správne dávkovanie pracieho prostriedku zabranuje 
plytvaniu a šetrí životné prostredie: aj ked sa jedná 
o biodegradabilné látky, pracie prostriedky narušujú 
prirodzenú rovnováhu v prírode. 
Odporúča sa:
•	 používať práškové pracie prostriedky pre prádlo 

z bielej bavlny a na predpieranie.
•	 používať tekuté pracie prostriedky pre chúlostivé 

bavlnené prádlo a pre všetky programy pri nízkej teplote. 
•	 používať tekuté pracie prostriedky pre chúlostivé 

tkaniny na pranie vlny a hodvábu. 
Prací prostriedok musí byť naliaty pred zahájením prania 
do príslušnej priehradky alebo do dávkovača, ktorý sa 
vkladá priamo do bubna. V tomto prípade nie je možné 
zvoliť cyklus Bavlna s predpieraním.
! Nepoužívajte pracie prostriedky určené na pranie v rukách, 
pretože spôsobujú tvorbu nadmerného množstva peny.

Príprava prádla
•	 Pred naložením prádlo riadne rozprestrite.
•	 Rozdeľte prádlo podľa druhu tkaniny (symbol na 

visačke prádla) a farby, pričom dbajte na oddelenie 
farebného prádla od bieleho;

•	 Vyprázdnite vrecká a skontrolujte gombíky;
•	 Neprekračujte hodnoty povolenej náplne uvedenej 

v “Tabuľka programov”, vzťahujúce sa na hmotnosť 
suchého prádla:

Koľko váži prádlo?
	 1 prestieradlo	 400-500 g
	 1 obliečka	 150-200 g
	 1 obrus	 400-500 g
	 1 župan	 900-1200 g
	 1 uterák	 150-250 g
	 1 džínsy	 400-500 g
	 1 košela 	 150-200 g
Rady pre pranie
Biele: použite cyklus  pre pranie bieleho prádla. 
Program je navrhnutý pre dlhodobé zachovanie žiarivej 
bielej farby. Pre dosiahnutie najlepších výsledkov sa 
odporúča použiť práškový prací prostriedok.
Po zvolení funkcie sušenia prebehne automaticky na 
konci prania sušenie ako na čerstvom vzduchu, pričom 
sa ale zabráni zažltnutiu prádla následkom slnečného 
žiarenia a prádlo nestratí lesk následkom vírenia 
prachu, nachádzajúcom sa v ovzduší.  Je možné 
nastaviť len sušenie na určených úrovniach. 
Farebné: použite program  pre pranie prádla svetlej 
farby. Program je navrhnutý pre dlhodobé zachovanie 
živých farieb. 
Tmavé: použite program  pre pranie prádla tmavej 
farby. Program je navrhnutý pre dlhodobé zachovanie 
tmavých farieb. Pre dosiahnutie čo najlepších výsledkov 
sa odporúča použiť tekutý prací prostriedok pre pranie 
tmavého prádla. 
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Poruchy a spôsob ich 
odstránenia
Môže sa stat, že zariadenie nebude fungovat. Skôr, ako zatelefonujete na Servisnú službu (vid „Servisná služba“) 
skontrolujte, či sa nejedná o problém lahko odstránitelný pomocou nasledujúceho zoznamu.

Poruchy:
Zariadenie nie je možné zapnúť.

Nedochádza k zahájeniu pracieho 
cyklu.

Zariadenie nenapúšta vodu.

Dvierka zariadenia zostávajú 
zablokované.

Zariadenie nepretržito napúšťa a 
odčerpáva vodu.

Zariadenie neodčerpáva vodu alebo 
neodstreďuje.

Zariadenie vo fáze odstreďovania 
veľmi vibruje.

Zo zariadenia uniká voda.

Ikony týkajúce sa „Prebiehajúcich 
fáz“ rýchlo blikajú súčasne 
s kontrolkou ON/OFF. 

Dochádza k tvorbe nadmerného 
množstva peny.

Dvierka zariadenia zostávajú 
zablokované.

Práčka nesuší.

Možné príčiny / Spôsob ich odstránenia:
•	 Zástrčka nie je zasunutá v elektrickej zásuvke, alebo nie je zasunutá 

dostatočne, aby došlo k spojeniu kontaktov.
•	 V celom dome je vypnutý prúd.

•	 Dvierka s priezorom nie sú dostatočne zatvorené.
•	 Nebolo stlačené tlačidlo START/PAUSE.
•	 Nebol otvorený kohútik prívodu vody.
•	 Bol nastavený oneskorený štart.

•	 Prítoková hadica nie je pripojená k vodovodnému kohútiku.
•	 Hadica je príliš ohnutá.
•	 Nebol otvorený kohútik prívodu vody.
•	 V celom dome je uzatvorený prívod vody.
•	 V rozvode vody nie je dostatočný tlak.
•	 Nebolo stlačené tlačidlo START/PAUSE.

•	 Po zvolení funkcie  pračka vykoná na konci cyklu pomalé otáčania bubna; 
na ukončenie cyklu je potrebné stlačiť tlačidlo START/PAUSE alebo tlačidlo . 

•	 Vypúštacia hadica sa nachádza mimo urceného rozmedzia od 65 do 100 cm 
nad zemou(vid “Inštalácia”).

•	 Koncová časť vypúšťacej hadice je ponorená vo vode (viď “Inštalácia”).
•	 V prípade, že sa byt nachádza na jednom z najvyšších poschodí, je možné, 

že dochádza k sifónovému efektu, následkom ktorého práčka nepretržite 
napúšta a odčerpáva vodu. Na odstránenie uvedeného efektu sú v predaji 
bežne dostupné špeciálne „protisifónové“ ventily.   

•	 Odpadové potrubie v stene nie je vybavené odvzdušňovacím otvorom.

•	 Odčerpanie vody netvorí súčast nastaveného programu: pri niektorých programoch 
je potrebné aktivovat ho manuálne (vid “Programy a volitelné funkcie”).

•	 Bola aktivovaná volitelná funkcia „Lahké žehlenie“: aby ste ukončili program, 
stlačte tlačidlo START/PAUSE(vid “Programy a volitelné funkcie”).

•	 Vypúšťacia hadica je ohnutá (viď „Inštalácia“).
•	 Odpadové potrubie je upchaté.

•	 Počas inštalácie nebol bubon odistený predpísaným spôsobom (viď „Inštalácia“).
•	 Zariadenie nie je dokonale vyrovnané do vodorovnej polohy (vid „Inštalácia“).
•	 Zariadenie je stlačené medzi nábytkom a stenou (vid „Inštalácia“).
•	 Náplň je nevyvážená (viď “Pracie prostriedky a prádlo”).

•	 Prítoková hadica nie je správne pripojená (vid „Inštalácia“).
•	 Dávkovač pracích prostriedkov je upchatý (spôsob jeho vycistenia vid 

“Údržba a starostlivost”).
•	 Vypúšťacia hadica nie je upevnená predpísaným spôsobom (viď „Inštalácia“).

•	 Vypnite zariadenie a vytiahnite zástrčku zo zásuvky, vyčkajte 1 minútu a 
opätovne ho zapnite. Ak porucha pretrváva, obrátte sa na Servisnú službu.

•	 Použitý prací prostriedok nie je vhodný na použitie v automatickej práčke 
(musí obsahovať označenie „pre pranie v práčke“, „pre pranie v rukách alebo 
v práčke“ alebo podobné označenie).

•	 Bolo použité jeho nadmerné množstvo.

•	 Vykonajte manuálne odblokovanie (vid „Opatrenia a rady“).

•	 Zástrčka nie je zasunutá v zásuvke, alebo nie dostatočne na to, aby došlo 
k spojeniu kontaktov.

•	 V celom dome je vypnutý prúd.
•	 Dvierka nie sú správne zatvorené.
•	 Bol nastavený oneskorený štart.
•	 SUŠENIA sa nachádza v polohe 0FF.
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Pred obrátením sa na Servisnú službu:
•	 Skontrolujte, či nie ste schopní poruchu odstrániť sami (viď „Poruchy a spôsob ich odstránenia);
•	 Opätovne uveďte do chodu prací program, s cieľom overiť, či bola porucha odstránená;
•	 V prípade negatívneho výsledku sa obráťte na Servisnú službu alebo na špecializovaný technický personál.

! V prípade chybnej inštalácie alebo nesprávneho použitia práčky bude potrebné za servisný zásah zaplatiť.
! Nikdy sa neobracajte so žiadosťou o pomoc na technikov, ktorí nie sú na vykonávanie tejto činnosti oprávnení.

Pri hlásení poruchy uvedte:
•	 druh poruchy;
•	 model zariadenia (Mod.);
•	 výrobné číslo (S/N).
Tieto informácie sú uvedené na štítku s údajmi, umiestnenom na zariadení.

Servisná služba

! Poznámka: na ukončenie „Demo Mode“, vypnúť počítač, stlačte súčasne na 3 sek. dve tlačidlá „START/PAUSE“  a 
„ON/OFF“ . 
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Українська

!  Така позначка нагадує Вам про обов’язок 
ознайомитися з керівництвом користувача.
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AQUALTIS

AQD1070D 49

Інструкція з монтажу та 
експлуатації
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Встановлення

! Необхідно зберігати дану брошуру, щоб мати 
можливість проконсультуватися з нею у будь-
який момент. У випадку продажу, передачі 
або переїзду, переконайтеся у тому, що вона 
залишається разом із пральною машиною
! Уважно вивчіть інструкцію: в ній міститься 
важлива інформація про встановлення,  
використання та безпеку.
! У пакеті з інструкцією ви знайдете, окрім гарантії, 
докладну інформацію для встановлення.

Розпакування і вирівнювання
Розпакування
1. Розпакувавши пральну машину, перевірте 
ї ї  на наявність пошкоджень під час 
транспортування. 
Якщо такі є, не виконуйте нiяких пiдключень 
та негайно зверніться до постачальника.

2 .  В и д а л і т ь  4 
запобіжних гвинти 
для транспортування 
і відповідну розпірну 
деталь, розташовану 
ззаду ( див. малюнок). 

3. Закрийте отвір пробками з пластмаси, що 
містяться у пакеті.
4. Зберігайте всі деталі; якщо пральна 
машина має перевозиться, вони знову 
можуть бути потрібними, щоб уникнути 
внутрішніх пошкоджень.
! Забороняйте дiтям гратися з упаковками.

Вирівнювання

1. Встановіть пральну машину на плоскій 
та твердій підлозі, не притуляючи її до стін 
або меблів.

2 .  К о м п е н с у й т е 
н е р і в н о с т і , 
в ідкручуючи  або 
вкручуючи н іжки, 
доки  машина не 
стане горизонтально 
(вона не повинна 
відхилятися більш 
ніж на 2 градуси). 

!  Правильне вирівнювання надасть 
стабільність й усуне вібрацію, а також 
знизить рівень шуму, особливо під час 
роботи центрифуги.
! У випадку встановлення машини на 
килимовому покритті або килимах, ніжки 
необхідно відрегулювати таким чином, 
щоб гарантувати під пральною машиною 
необхідний простір для вентиляції. 

Підключення води й електроенергії
Контроль шланга для подачі води
! До підключення шланга подачі води до 
водопроводу, злийте деяку кількість води, 
доки вона не йтиме чистою.

1. Підключіть шланг 
п о д а ч і  в о д и  д о 
машини, під’єднавши 
його до виходу на 
задньому боці угорі 
п р а в о р у ч  ( д и в . 
малюнок).

2. Підключити 
живлячий трубопровід, 
прикрутивши його до 
крану холодної води 
за допомогою штуцеру 
з газовою різьбою 3/4 
(див. малюнок). Перед 
пiдключенням спустiть 
воду, доки вона не 
стане прозорою. 

3. Зверніть увагу, щоб шланг не мав згинів 
та утисків.

! Тиск води в крані має відповідати значенням 
у таблиці Технічних даних (див. сторінку 
поруч).

! Якщо довжини шланга для води не вистачає, 
зверніться у спеціалізовану крамницю або до 
уповноваженого фахівця.

! Ніколи не використовуйте уживані або 
старі шланги для роботи під тиском, а 
тільки шланги, що поставляються разом із 
машиною.
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Підключення шланга для зливу води

Підключіть зливний 
шланг до каналізації 
або до зливного 
отвору у стіні  на 
висоті від 65 до 100 
см від підлоги, не 
допускаючи його 
згинання.

Або ж встановіть вихід 
зливного шланга на 
край рукомийника або 
ванни, використавши 
дугу, що спрямовує 
к і н е ц ь  ш л а н г а 
(див. малюнок). Не 
залишайте вільний 
к і нець  зливного 
шланга зануреним у 
воду. 

!  Використання подовжувача шланга 
не рекомендоване. В разi необхiдностi  
використання подовжувача шланга, 
переконайтеся у тому, що він має той самий 
діаметр та його довжина не перевищує 150 см.

Електричні підключення 

Перш нiж увiмкнути вилку в електричну 
розетку, переконайтеся, що:  

•	 розетка має заземлення у відповідності до 
встановлених норм;

•	 розетка розрахована на максимальне 
навантаження у межах потужності машини, 
зазначене у таблиці Технічних даних (див. 
малюнок поруч);

•	 напруга живлення перебуває у межах, 
зазначених у таблиці Технічних даних (див. 
малюнок поруч);

•	 розетка підходить до вилки машини. В 
іншому випадку замініть розетку або вилку.

! Машину не можна встановлювати поза 
приміщенням, навіть, під час його ремонту, 
тому що дуже небезпечно піддавати її 
впливу дощу і грози.
! Коли машина вже встановлена, має 
забезпечуватися вільний доступ до її розетки.  
!  Не використовуйте подовжувачі й трійники.

65 - 100 cm

!  Кабель не повинен мати згинів або утисків.
!  Заміна кабелю живлення й вилки мають 
виконуватися тільки фахівцями.
Увага!  Підприємство знімає з себе 
відповідальність, якщо вказані норми не 
дотримуватимуться.

Технiчнi данi
Модель AQD1070D 49

Розмiри
ширина 59,5 см
висота 85 см
глибина 64,5 см

Кiлькiсть 
бiлизни

Вiд 1 до 10 кг для одного 
циклу прання.
Вiд 1 до 7 кг для одного 
циклу сушiння.

Електричні 
підключення

див. шильдік з технiчними 
даними на машинi

Водопровднi 
пiдключення

максимальний тиск 1 мПа 
(10 бар)
мiнiмальний тиск 0,05 мПа 
(0,5 бар)
об’єм баку  – 71 лiтри

Швидкiсть 
центрифуги

до 1400 обертiв на 
хвилину

Програма 
випробувань 
відповідно 
до 
Директиви  
EN 50229

Прання: програма 
; температура 

60°C; виконується з 
завантаженням 10 кг.
Сушiння: Щоб 
запрограмувати 
сушіння для меншого 
завантаження, необхідно 
вибрати рівень сушіння 
«EXTRA», передбачене 
завантаження включає 3 
простирадла, 2 наволочки 
і 1 рушника; сушіння 
решти завантаженої 
білизни виконується 
шляхом вибору рівня 
сушіння «EXTRA».
Цей прилад вiдповiдає 
таким європейським 
директивам:
- 2004/108/CE 
(Електромагнітна 
сумiснiсть)
- 2012/19/EU - WEEE
- 2006/95/CE (Низька напруга)
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Відключення води й електричного 
живлення
•	 Закривайте  водопров ідний  кран 

після кожного прання. У такий спосіб 
зменшується знос гідравлічної частини 
машини й усувається небезпека витоку.

•	 Виймайте штепсель з розетки під час 
миття машини і під час робіт з технічного 
обслуговування.

Миття машини 
 Зовнішня частина і гумові деталі можуть 
бути вимиті тканиною, змоченою у теплій 
воді й милі. Не використовуйте розчинники 
або абразиви.

Чистка касети для миючих засобів
Щоб витягти касету, 
натисніть на важіль 
(1) і потягніть касету 
назовн і  (2 )  (  див . 
малюнок).
П р о м и й т е  п і д 
проточною водою; 
ц я  п р о ц е д у р а 
м а є  п р о в од и т и с я 
регулярно.

Догляд за барабаном для білизни
•	 Завжди залишайте відкритими дверцята 

люку, тоді не утворюватимуться неприємні 
запахи.

Чищення насосу
 М а ш и н а  о бл а д н а н а  н а с о с о м  з 
автоматичною чисткою, що не вимагає 
технічного обслуговування. Може трапитися 
так, що малі предмети (монети, ґудзики) 
потраплять до форкамери, що захищає 
насос, розташований у її нижній частині.

! Переконайтеся у тому, що цикл прання 
закінчено, і витягніть штепсель з розетки.

Щоб потрапити до форкамери:

1. знiмiть захисну панель з передньої частини 
машини шляхом натискання у центрi, потiм 
натиснiть униз з обох бокiв та витягнiть її 
(див.малюнки).

2 .  в с т а н о в і т ь 
к о н т е и н е р ,  щ о б 
з ібрати  воду,  як а 
виходить (приблизно 
1.5 л) (див. малюнок).
3. відкрутіть кришку, 
обертаючи іі проти 
годинниковоі стрілки 
(див. малюнок);

4. акуратно очистіть внутрішню частину;
5. накрутіть кришку;
6. встановіть панель на місце, пересвідчіться 
у тому, що крюки були вставлені у спеціальні 
петлі, пiсля чого притиснiть її до машини.

Стеження за шлангом для подачі 
води
Перевіряйте шланг для подачі води не 
менше одного разу на рік. Якщо на ньому є 
тріщини, він підлягає заміні: під час прання 
високий тиск може призвести до розірвання.

Технічне обслуговування та 
догляд

1

2

1

2

1

2
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Запобіжні заходи та 
поради
!  Машина була спроектована і вироблена у відповідності з 
міжнародними нормами безпеки. Дані попередження складені 
для забезпечення безпеки і тому їх треба уважно прочитати.

Загальна безпека
•	 Після використання машини обов’язково відключайте 

її від мережі живлення змінюго струмута лерекривайте 
кран водогону.

•	 Дане обладнання було розроблене виключно для 
побутового використання.

•	 Дозволяється користування цим приладом 
дітьми віком від 8 років, а також особами 
з обмеженими фізичними, сенсорними 
або розумовими можливостями або 
особами без належного досвіду і знань, 
якщо вони перебувають під постійним 
контролем або проінструктовані щодо 
правил з небезпечного використання 
приладу  і  усв ідомлюють  ступен і 
ризику. Не дозволяйте дітям гратися 
з приладом. Операції  з очищення 
і догляду не повинні виконуватися 
д ітьми без  належного  контролю. 
– Не висушуйте речі, якщо вони не були 
випрані.

	 – Речі, забруднені такими речовинами, як олія, 
утворювана в процесі приготування їжі, оцет, 
спирт, бензин, керосин, плямовивідники, 
мають пратися у гарячій воді з більшою 
кількістю прального засобу, після чого 
висушуватися у сушільній машині.

	 – Такі речі, як губчаста ґума (латексний 
п і н о п л а с т ) ,  ш а п оч к и  д л я  д у ш у, 
вологонепроникні текстильні матеріали,  
прогумовані речі, а також одяг або подушки, 
в склад яких входить латексний пінопласт, 
не мають висушуватися у сушільній машині.

	 – Пом’якшувальні засоби, тощо мають 
використовуватися з дотриманням 
інструкцій від виробника.

	 – Завершу вальний етап циклу сушільної 
машини відбувається без нагрівання (цикл 
охолодження), щоб не ушкодити речі. 
УВАГА: Забороняється зупиняти сушільну 
машину, якщо не завершено програму 
сушіння. В такому випадку швидко зберіть всі 
речі і розвісьте їх, щоб вони швидко охолонули.

•	 Не торкайтеся до машини голими ногами або мокрими 
чи вологими руками й ногами.

•	 Не виймайте штепсель з електричної розетки, витягуючи 
його за провід, тримайтеся тільки за самий штепсель. 

•	 Будьте обережні: вода, що зливається, може мати високу 
температуру. 

•	 У жодному випадку не застосовуйте силу до дверцят 
люку: це може ушкодити запобiжний механiзм проти 
випадкових вiдкривань.

•	 Якщо машина не працює у разi поломки, у жодному 
випадку не намагайтеся дiстатися внутрiшнiх механiзмiв 
з метою самостійного ремонту.

•	 Слiдкуйте, щоб дiти не наближалися до працюючої машини.
•	 Якщо необхідно перенести машину, такі дії мають 

виконуватися двома або трьома вантажниками (а не 
одним!) за умови максимальної уваги, Нi в якому разi - 
однiєю особою, тому що машина дуже важка.

•	 Перш ніж завантажити білизну, перевірте, щоб барабан 
був порожній.

•	 Пiд час сушiння люк нагрiватиметься.
•	Пiд час сушНе виконуйте сушiння 

випраної бiлизни з використанням горючих 
розчинникiв (напр., трiелiну).

•	Не сушiть мiкропористу гуму або подiбнi 
еластомери.

•	 Переконайтеся, що пiд час сушiння водопровiдний кран 
вiдкрито.

•	Діти віком молодше 3 років повинні 
знаходитися на безпечній відстані від 
сушильної машини або перебувати під 
безперервним контролем поблизу від неї

•	Звільніть кишені від сторонніх речей, 
наприклад, запальничок або сірників.

Утилізація
•	 Утилізація пакувального матеріалу: додержуйтесь місцевих 

норм, так як пакування може бути використане повторно.
•	 Європейська директива 2012/19/EU (WEEE) з відходів 

від електричної й електронної апаратури передбачає, 
що побутові електроприлади не можуть перероблятися 
у звичайному порядку для твердих міських відходів. 
Зняті з експлуатації побутові прилади мають бути зібрані 
окремо для оптимізації ступеню відновлення й рециклу 
матеріалів, що входять до їхнього складу, та з метою 
усунення потенційної шкоди для здоров’я та довкілля. 
Символ закресленої  корзини, зображений на всіх 
виробах, нагадує про необхідність окремої утилізації. Щодо 
подальшої iнформацiї стосовно правильної утилiзацiї 
електропобутових приладiв, власники можуть звернутися 
до вiдповiдних мiських служб або до продавцiв.

Ручне відкривання дверцят люку
У випадку, якщо неможливо відкрити дверцята люку із-за 
відсутності електроенергії і ви хотіли б відкласти прання, 
треба діяти таким чином:

1.  витягніть штепсель з 
електричної розетки.
2. Перевірте, щоб рівень води 
усередині машини був нижче 
рівня дверцят люку; якщо 
це не так, злиите надлишок 
води через зливнии шланг, 
збираючи іі у відрі, як показано 
на  малюнку.
3. знiмiть з пральної машини 
передню захисну панель (див.
наступну сторiнку).

4. За допомогою вказаного на малюнку язичка тягнiть 
пластмасову тягу з упору назовнi, аж доки її не буде 
звiльнено; потiм протягнiть її донизу, одночасно вiдкриваючи 
дверцята.
5. встановіть панель на місце, пересвідчіться у тому, 
що крюки були вставлені у спеціальні петлі, пiсля чого 
притиснiть її до машини.
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ДВЕРЦЯТА ЛЮКУ
Для відкриття 
дверцят люку завжди 
використовуйте 
спеціальну ручку (див. 
малюнок).

КАСЕТА ДЛЯ ПРАЛЬНИХ ЗАСОБIВ
Касета для пральних 
засобiв знаходиться 
всередині машини; щоб 
її дiстатися, відкрийте 
дверцята. 
Про дозування пральних 
засобів йдеться у розділі 
“Пральні засоби і білизна”.

1. ванночка для 
попереднього прання: 
використовуйте миючий 
засіб у порошку. 
! Перш  нiж додати миючии 
засіб, перевірте, щоб не 
була вставлена додаткова 
ванночка 3.
2. ванночка для прання: 	
Якщо використовується 

рідкий пральний засіб, рекомендується застосовувати 

вимірювальний компонент A з комплекту постачання 
для правильного дозування. При використанні 
порошкового прального засобу вставьте цей 
компонент у нішу B.
3. додаткова ванночка: Відбілювач
! Використання додатковоі ванночки 3 виключає 
попереднє прання.

 ванночка для додаткових засобів: для 
пом’якшувачів або додаткових рідин. Рекомендується 
ніколи не перевищувати максимальний рівень, 
відмічений сіткою, і розбавляти концентровані 
пом’якшувачі.

Панель команд “з сенсорним керуванням”
Для змiни параметрiв 
злегка натиснiть на значок 
на сенсорному екранi 
(touch control), як вказано 
на малюнку.

Режим очiкування
Вiдповiдно до норм, пов’язаних з заощадження 
енергiї, цю пральну машину оснащено системою 
автовимкнення (stand by), яка активується через 
декiлька (30) секунд вiдсутностi роботи з боку 
машини. Швидко натиснiть кнопку ON/OFF  та 
зачекайте вiдновлення роботи машини.
Споживання у вимкненому режимі: 0,5 W
Споживання в увімкненому режимі: 8 W

ПАНЕЛЬ 
КОМАНД

Опис машини

ДВЕРЦЯТА  
ЛЮКУ

РУЧКА  
ДВЕРЦЯТ  
ЛЮКУ

НІЖКИ, ЩО РЕГУЛЮЮТЬСЯ

ДЕКОРАТИВНА 
НИЖНЯ ПАНЕЛЬ

3

1

2
180
210

150
120
90
60

B

A
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UAПанель команд “з сенсорним керуванням”

Кнопка з індикаторною лампою  ON/OFF: швидко 
натисніть і відпустіть кнопку для вмикання або вимикання 
машини. Зелена індикаторна лампа означає, що 
машина ввімкнена. Для вимикання пральної машини під 
час прання необхідно утримувати кнопку натиснутою 
приблизно більш ніж 3 сек.; короткочасне або випадкове 
натискання не дозволить вимкнути машину. Вимикання 
машини під час циклу прання вiдмiнює це прання.
Ручка  ПРОГРАМИ: може обертатися в обох напрямках. 
Щоб встановити найбільш придатну програму див. 
“Таблицю програм”. Під час прання ручка залишається 
нерухомою.
Кнопки M1-M2: тримайте натиснутою одну з кнопок, щоб 
запам’ятати цикл і відповідні персоналізовані опції. Для 
виклику попередньо внесеного у пам’ять циклу натисніть 
відповідну кнопку.
Кнопка СУШIННЯ : натиснiть, щоб зменшити або 
виключити взагалi сушiння; заданий рiвень або час 
сушiння виводиться на дисплей (див. “Як здiйснювати 
цикл прання або сушiння”).
Кнопка  ТЕМПЕРАТУРА: натисніть для внесення змін 
або виключення температури; значення відображається 
на дисплеї, який знаходиться вище (див. “Як 
здiйснювати цикл прання або сушiння”).
Кнопка  ВIДЖИМУ: натисніть для внесення змін або 
виключення центрифуги; значення відображається на 
дисплеї, який знаходиться вище (див. “Як здiйснювати 
цикл прання або сушiння”).
Кнопка  ВIДКЛАДЕНЕ ПРАННЯ: натиснiть для 
використання машини в режимі відкладеного прання; 
значення часу затримки відображається на дисплеї, який 
знаходиться вище (див. “Як здiйснювати цикл прання 
або сушiння”).
Кнопки ОПЦІЇ: натиснiть для вибору наявних опцій. Горить 
індикаторна лампа, що відноситься до вибраної опції 
прання (див. “Як здiйснювати цикл прання або сушiння”).
Піктограми ФАЗИ ПРАННЯ: загораються при 
проходженні відповідних фаз циклу (Прання  - 
Полоскання  - Віджим/Злив  – Сушiння ).
Надпис  спалахує після закінчення циклу.
Кнопка з індикаторною лампою START/PAUSE: коли 
зелена індикаторна лампа блимає з повільними 
інтервалами, натисніть на кнопку для запуску прання. 

Якщо цикл розпочався, індикаторна лампа горить 
постійно. Щоб війти в режим паузи під час прання, знову 
натисніть на кнопку; індикаторна лампа почне горіти 
оранжевим кольором. Якщо індикаторна лампа “LOCK”  

 погасне, можна відкривати люк для завантаження 
білизни. Щоб продовжити прання з місця, де воно було 
перервано, знову натисніть на кнопку.
Iндикаторна лампа  LOCK: показує, що люк для 
завантаження заблокований. Щоб вiдкрити дверцята, 
встановiть цикл у режим паузи (див. “Як здiйснювати 
цикл прання або сушiння”).
Кнопка з індикаторною лампою  БЛОКУВАННЯ 
КОМАНД: щоб активувати або дезактивувати блок 
панелі команд, натисніть і утримуйте кнопку приблизно 
2 секунди. Увімкнена індикаторна лампа вказує, що 
панелькоманд заблоковано (за винятком кнопки 
ON/OFF) У цей спосіб перешкоджають випадковій зміні 
програм, передусім, якщо у домі є діти.
Індикаторна лампа ЕКО: Пiктограма  спалахує, якщо 
пiд час змiни параметрiв миття, вiдбувається заожадження 
енергiї не менше за 10%. Крiм того, перш нiж машина 
увiйде у режим очiкування “Stand by”, позначка спалахне 
на декiлька секунд; у вимкненiй машинi оцiнюване 
енергозбереження складатиме приблизно 80%.
ЗМIНА МОВИ
При першому увiмкненнi машини на екранi почне 
блимати перша мова. Навпроти 3 кнопок праворуч 
екрану з’являться позначки “ ”, “OK” та “V”. Змiна 
мов вiдбувається автоматично кожнi 3 секунди. Або ж 
можна натиснути кнопки поруз з позначками “ “ та “V”. 
Через  2 секунди можна обрати мову та пiдтвердити 
її за допомогою кнопки “OK”. Якщо не натиснути нi на 
яку кнопку, через 30 секунд мови знову розпочнуть 
змiнюватися автоматично.  
Щоб змінити мову, необхідно увімкнути і вимкнути 
машину, потім протягом 30 секунд після вимкнення 
машини одночасно натиснути на кнопки температури  

 +віджиму  +відстроченого пуску  і утримати 
їх 5 секунд. На дисплеї почне блимати нова обрана 
мова, про що сповіщає короткочасний звуковий сигнал. 
При натисканнi на кнопки поруч з позначками “ “ та “V” 
вiдбувається змiна мови. Через  2 секунди можна обрати 
мову та пiдтвердити її за допомогою кнопки поруч з “OK”. 
Якщо не натиснути нi на яку кнопку, через 30 секунд 
з’явиться остання задана мова. Перемикач машини.

Ручка 
ПРОГРАМИ

Кнопка з індикаторною 
лампою ON/OFF

ДИСПЛЕЙ

M1

Кнопки 
ОПЦІЇ

Кнопка 
ТЕМПЕРАТУРА

Кнопка 
ВІДЖИМ

Кнопка 
ВIДКЛАДЕНЕ 
ПРАННЯ

Кнопка з індикаторною 
лампою START/PAUSE

Піктограми 
ФАЗИ 
ПРАННЯ 

 Індикаторна 
лампа EКO

Iндикаторна лампа LOCK

Кнопка з індикаторною лампою  
БЛОКУВАННЯ КОМАНД

M2
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Кнопка
СУШIННЯ
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ПРИМІТКА: при першому використанні пральної машини, 
здійсніть цикл прання без білизни, але з миючим засобом, 
в режимі прання бавовняних виробів при температурі 90 
градусів без попереднього прання.
1.	 УВІМКНЕННЯ МАШИНИ. Натисніть кнопку . Всі 

індикаторні лампи загоряться на 1 секунду і на 
дисплеї з’явиться напис AQUALTIS; залишиться горіти 
індикаторна лампа кнопки , а індикаторна лампа 
START/PAUSE блиматиме.

2.	 ВИБІР ПРОГРАМИ. Обертайте РУЧКУ ПРОГРАМ ліворуч 
або праворуч, щоб вибрати бажану програму; назва 
програми відобразиться на дисплеї; кожна програма має 
відповідну температуру та швидкість віджиму, які можуть 
бути змінені. На дисплеї з’явиться тривалiсть циклу.

3.	 ЗАВАНТАЖЕННЯ БІЛИЗНИ. Відкрийте дверцята 
люку. Завантажте білизну, звертаючи увагу, щоб не 
перевищити кількість білизни, зазначену в таблиці 
програм на наступній сторінці або вказану на екранi. 

4.	 додавання засобу для прання. Витягніть касету і 
додайте миючий засіб у відповідні ванночки як вказано 
в “Описі машини”. 

5.	 ЗАКРИЙТЕ ЛЮК.
6.	 ПЕРСОНАЛИЗАЦІЯ ЦИКЛУ ПРАННЯ. Використовуйте 

спеціальні кнопки на панелі команд:
	 Зміна температури та/або швидкостi віджиму.
	 На дисплеї автоматично вiдображається максимальна 

температура i швидкiсть центрифуги, передбаченi для 
заданої програми. Або останнi заданi параметри, якщо вони 
є сумiсними з вибраною програмою. Натискаючи на кнопку 

, зменшують температуру прання до прання у холодній 
воді “OFF”. Натискаючи на кнопку , поступово зменшують 
швидкість віджиму, аж до його відключення взагалi “OFF”. 
Наступне натискання на кнопки призводить до повернення у 
верхню позицію – до максимальних значень. 
! Виключення: при виборі програми , температура 
може збільшитися до 90 градусів.

	 Встановлення сушiння
При першому  натисканнi на кнопку машина 
автоматично вибирає максимальний рiвень сушiння, 
сумiсний з заданою програмою. При повторному 
натисканнi зменшується рiвень, а потiм й час сушiння, 
аж до повного його виключення - “OFF”. Наступне 
натискання на кнопки призводить до повернення у 
верхню позицію – до максимальних значень.

	 Можна встановити сушiння:
	 A - За часом: вiд 20 до 180 хвилин.
	 B- залежно вiд бажаного рiвня сушiння:
	 Iron (Праска): для речей, якi мають прасуватися у 

подальшому. Рiвень залишкової вологостi пом’якшує 
складки та полегшує їхнє зникнення.

	 Hanger (Вiшалка): iдеально для речей , якi не 
потребують повного висушування.

	 Cupboard (Шафа): для випраних речей, якi мають 
складатися у шафу без прасування.

	 Extra: для речей, якi потребують повного 
висушування, наприклад, рушникiв та банних халатiв.
Якщо завантажена бiлизна перевищує передбаченi 
межi для прання та сушiння, виконайте прання та пiсля 
завершення програми роздiлiть бiлизну та розташуйте 
одну частину у барабанi. Тепер виконуйте iнструкцiю для 
“Тiльки сушiння”. Повтор ц ж операцiї для бiлизни, яка 
залишилася.

Увага: наприкiнцi сушiння завжди провадитеметься 
перiод охолодження.
Тiльки сушiння
Встановити за допомогою ручки програм сушiння  
( - - ), зважаючи на тип тканини. За допомогою 
кнопки СУШIННЯ можна також задати бажаний рiвень 
або час сушiння .

	 Задати вiдстрочене прання.
	 Для встановлення вiдстроченого прання  обраної 

програми натискайте на вiдповiдну кнопку, доки 
не з’явиться необхiдний час вiдстрочення. Пiд час 
встановлення з’являється час вiдстрочення разом з 
написом “Starts in:” (Початок через) та блимаючою 
позначкою . Пiсля встановлення вiдстроченого прання 
позначка  на дисплеї горiтиме постiйним свiтлом та 
з’явиться тривалiсть заданного циклу з написом “Ends 
in:” (Завершення через). При одноразовому натисканнi 
на кнопку ВIДСТРОЧЕНОГО ПРАННЯ з’явиться 
попередньо заданий час вiдстрочення. Пiсля пуску на 
дисплеї з’явиться напис “Starts in:” (Початок через) 
та час вiдстрочення. Пiсля вичерпання заданого часу 
вiдстрочення машина розпочне роботу, та на дисплеї 
з’явиться напис “Ends in:” (Завершення через) та час, 
якого бракує до кiнця циклу. Щоб скасувати вiдстрочене 
прання, натискайте на кнопку, доки на дисплеї не 
з’явиться напис OFF; позначка  згасне.

	 Модифiкацiя характеристик циклу.
	 • Натисніть кнопку, щоб активувати опцію; на  	   	

  дисплеї відобразиться назва опції і загориться 	  
індикаторна лампа, що відповідає кнопці.
• Знову натисніть на кнопку, щоб дезактивувати дану 

опцію; на дисплеї з’явиться назва опції плюс OFF, а 
індикаторна лампа згасне.

	 ! Якщо вибрано опцiю, несумiсною з заданою програмою, 
надається сигнализацiя через блимання iндикаторної 
лампи та звуковий сигнал (тричi); опцiя не активується.

	 ! Якщо вибрана опція несумісна з іншою раніше 
вибраною, індикаторна лампа, що відповідає первинній 
опції почне блимати, при цьому буде активована тільки 
друга опція,  індикаторна лампа кнопки горітиме постійно. 
! За допомогою опцiй можна змiнювати рекомендоване 
завантаження та/або тривалiсть циклу.

7.	 ЗАПУСК ПРОГРАМИ. Натисніть кнопку START/PAUSE. 
Загориться відповідна індикаторна лампа, і люк заблокується 
(ввімкнена індикаторна лампа LOCK ). Піктограми, що 
відносяться до фаз прання, загоряться під час циклу, 
показуючи зміну фаз. Для зміни програми, під час виконання 
циклу,  переведіть пральну машину в режим паузи, 
натиснувши на кнопку START/PAUSE; виберіть бажаний цикл і 
знову натисніть кнопку START/PAUSE. Щоб вiдкрити дверцята 
пiд час циклу, натиснiть кнопку START/PAUSE; згасла 
iндикаторна лампа LOCK  дозволяє вiдкрити люк. Знову 
натисніть на кнопку START/PAUSE, щоб запустити програму з 
того моменту, на якому вона була перервана.

8.	 ЗАВЕРШЕННЯ ПРОГРАМИ. Відображається вмиканням 
надпису END. Дверцята люку можна відкрити відразу. 
Якщо індикаторна лампа START/PAUSE блимає, 
натисніть на кнопку, щоб завершити цикл. Відкрийте 
дверцята люку, витягніть білизну й вимкнiть машину.

	 ! Для вiдмiни вже працюючого циклу натиснiть кнопку 
, утримуючи її, й цикл буде перервано, пiсля чого 

машина вимкнеться.

Як здiйснювати цикл прання або 
сушiння
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(*) Примiтка: приблизно за 10 хвилин пiсля пуску (START) машина розрахує та вiдобразить час, який залишився до завершення програми, який залежитиме вiд завантаження.

Програми й опції

Таблиця програм

Для всiх Установ з проведення випробувань: 
1) Програма керування згiдно до норми EN 50229: встановiть програму  з температурою 60°C.
2) Довга програма бавовна: встановiть програму  з температурою 40°C.

Тривалість циклу, вказана на дисплеї або в керівництві, разрахована на основі стандартних умов роботи. Фактичний час може залежати від чисельних факторів, таких як температура і 
тиск подаваної води, температура у приміщенні, кількість миючого засобу, кількість і тип завантаженої білизни, зрівноваження завантаженої білизни, додаткові обрані опції.
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Опис програми
Макс.
темп. 
(°C)

Макс.
швидкiсть 
(обертiв 

за 
хвилину)

Сушiння
Пральнi засоби та додатковi засоби Макс.

завант-
аження 

(кг)

Трива-
лiсть 
циклуПопереднiм 

пранням Прання Відбіл-
ювач

Пом’
якшувач

Бавовна (2): дуже забрудненi делiкатнi бiлi та 
кольоровi тканини. 40° 1400  -    10

Синтетичнi мiцнi тканини 60° 800  -    5 

Білі речі 60° 1400  -  -  6 

Кольорові речі 40° 1400  -    6 

Темні речі 30° 800  -  -  6 

Вовна: для речей з вовни, кашемiру, тощо. 40° 800  -  -  2,5

Делікатне 30° 0  -  -  1

 Протиалергійне прання 60° 1400  -  -  6

Полоскання - 1400  - -   10

Вiджим і Злив - 1400  - - - - 10

Wash & Dry 30° 1400  -  -  1

Сушiння Бавовна - -  - - - - 7

Сушiння Вовна - -  - - - - 2,5

Сушiння Синтетичнi - -  - - - - 5
Бавовна з попереднiм пранням: вкрай 
забруднен бiл. (Додати миючого засобу в відсі). 90° 1400    -  10

Бiла бавовна (1): дуже забрудненi стiйкi бiлi та 
кольоровi тканини.

60° 
(Max. 90°C)

1400  -    10

П
ро

гр
ам

и

(*) Тривалiсть програм
 вiдображ

ується на дисплеї.

Опції прання
- Якщо вибрано опцiю, несумiсною з заданою програмою, 
надається сигнализацiя через блимання iндикаторної 
лампи та звуковий сигнал (тричi); опцiя не активується.
- Якщо вибрана опція несумісна з іншою раніше 
вибраною, індикаторна лампа, що відповідає первинній 
опції почне блимати, при цьому буде активована тільки 
друга опція,  індикаторна лампа кнопки горітиме постійно.

 Super Wash
Завдяки  вик ористанню 
більшої кількості води на 
початку циклу та бiльшiй 
т р и в а л о с т i  п р о г р а м и , 
т а к а  о п ц і я  г а р а н т у є 
високоякісне прання. Може 
використовуватися з або без 
відбілювача. При необхiдностi 
виконати також відбілювання 
вставте додаткову ванночку 
3, що входить до комплекту 

постачання, у ванночку 1. Пiд час дозування вiдбiлювача не 
перевищуйте максимальний рiвень “max” на центральному 
стрижнi (див.малюнок). Якщо ви бажаєте тільки 
відбілювати без виконання повного прання, заповнiть 
вiдбiлювачем додаткову ванночку 3, задайте програму 
“Полоскання”  та активуйте опцiю “Super Wash”  .

 Додаткове полоскання
При виборі даної опції збільшується ефективність полоскання 
й гарантується максимальне видаленняпральногозасобу. 
Він зручний для людей зі шкірою, особливо чутливою 
до миючих засобів. Рекомендується її використання із 
пральною машиною при повному завантаженні або з 
використанням підвищених доз пральних засобів.

 Полегшене прасування
При виборі даної опції, режими прання і віджиму будуть 
відповідно змінені для зменшення утворення складок. 
Після закінчення циклу пральна машина почне виконувати 
повільне обертання барабана; індикаторні лампи “ 
Полегшене прасування” і START/PAUSE блимають. Щоб 
закінчити цикл, натисніть на кнопку START/PAUSE або 
кнопку “Подовжений цикл”.
Увага: При бажаннi виконати також сушiння слiд пам’ятати, 
що ця функцiя працює лише на рiвнi “Праска”.

 Заощадження часу
Завдяки цiєї опцiї тривалiсть програми зменшується до 
50% залежно вiд вибраного циклу, заощаджуючи воду та 
електричну енергiю. Цей цикл призначений для  не дуже 
забруднених речей.

3

1

2
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Вовна: Цикл прання “Вовна” цієї пральної машини 
Hotpoint-Ariston протестований і затверджений 
компанією Woolmark у відношенні до прання вовняних 
речей, класифікованих як для “ручного прання”, 
за умови виконання прання згідно до інструкцій, 
наведених на етикетці виробу, і вказівок виробника 
електропобутового приладу. Hotpoint-Ariston - перша 
марка пральних машин, яка отримала від компанії 
Woolmark сертифікацію Woolmark Apparel Care - 
Platinum за власні показники прання і витрати води й 
електроенергії. (M1135)  

Делікатне: використовуйте програму  для прання 
дуже делікатних речей, наприклад, зі стразами або 
іншими оздобленнями.
Перш ніж запускати прання, рекомендується 
вивернути речі навиворіт і вкласти дрібні речі в 
спеціальний мішечок для прання делікатних речей. 
Кращі результати досягаються при використанні рідкого 
прального засобу для делікатних речей. 
Якщо вибрати функцію сушіння виключно за часом, 
наприкінці прання виконується особливо делікатне 
сушіння завдяки неінтенсивному руху і повітряному 
потоку, який контролюється належним чином.
Рекомендований час:
1 кг синтетичних речей --> 160 хв.
1 кг синтетичних і бавовняних речей --> 180 хв.
1 кг бавовняних речей --> 180 хв.
Рівень сушіння залежатиме від завантаженої ваги і від 
складу тканин.

Для прання шовкових речей або портьєр виберіть 
цикл  і активуйте опцію ; машина закінчить 
цикл із замоченою білизною й блиманням відповідної 
індикаторної лампи . Щоб злити воду й отримати 
можливість витягнути білизну, натисніть на кнопку 
START/PAUSE або кнопку .
Протиалергійне прання: використовуйте програму  
для видалення основних алергенів, таких як пилок, 
кліщі, котяча і собача шерсть.
Wash & Dry : розрахована для прання та сушiння 
злегка забруднених речей за короткий час. Вибравши 
цей цикл, можна випрати та висушити до 1 кг речей 
лише за 45 хвилин. Для отримання найкращих 
результатiв скористуйтеся рiдким пральним засобом; 
попередньо обробiть манжети, комір і плями.    
Стійки плями: рекомендується обробити стійки плями 
за допомогою твердого мила ще до прання й використати 
програму Бавовна з попереднім пранням.

Система балансування завантаження
Перед кожним віджимом, для запобігання надмірній вібрації 
і для рівномірного розподілу навантаження, барабан 
здійснює оберти на дещо більшій швидкості, ніж швидкість 
прання. Якщо по закінченні декількох спроб завантажені 
речі ще не були правильно відбалансовані, машина 
здійснює віджим на швидкості, нижчій від передбаченої. 
У випадку надмірної незбалансованості пральна машина 
здійснює розподіл замість віджиму. З метою оптимального 
розподілу завантаження та його правильного балансування 
рекомендується одночасне прання великих і малих речей.

Миючі засоби і білизна

Засіб для прання
Вибір і кількість миючого засобу залежать від типу тканини 
(бавовна, вовна, шовк...), кольорів, температури прання, 
ступеню забруднення і жорсткості води. Правильне дозування 
миючих засобів дозволяє уникнути зайвих витрат й захищає 
довкілля: миючі засоби, які здатні біологічно руйнуватися, 
містять елементи, що змінюють рівновагу навкiлля.
Рекомендується:
•	 використовувати миючі засоби в порошку для білизни з 

білої бавовни і для попереднього прання.
•	 використовувати рідкі миючі засоби для тонких речей з 

бавовни і для всіх програм при низькій температурі.
•	 використовувати рідкі делікатні миючі засоби для 

вовни і шовку.
Миючий засіб необхідно додати ще до початку прання 
у спеціальну ванночку, або у дозатор, який потрібно 
покласти прямо у бак. У цьому випадку не можна 
вибирати цикл Бавовна з попереднім пранням.
!  Не використовуйте миючі засоби для ручного прання, 
тому що вони утворюють надто багато піни.

Підготовка білизни
•	 Перш нiж завантажувати речi, добре розкрийте їх.
•	 Розсортуйте білизну згідно типу тканини (символ на 

етикетці) і кольору, звернувши увагу на розділення 
білої і кольорової білизни;

•	 Перевірте кишені й ґудзики;
•	 Не перевищуйте значення, вказані у “Таблиці 

програм” , що відносяться до ваги сухої білизни.
Скільки важить білизна?
	 1 простирадло	 400-500 гр.
	 1 наволочка	 150-200 гр.
	 1 скатертина	 400-500 гр.
	 1 халат	 900-1200 гр.
	 1 рушник	 150-250 гр.
	 1 джинси	 400-500 гр.
	 1 сорочка 	 150-200 гр.

Поради з прання
Білі речі: цей програму  використовується для прання 
білих речей. Завдяки цій програмі забезпечується 
тривале зберігання сяючого білого кольору.
Кращі результати отримуються при використанні 
порошкового миючого засобу.  
Якщо вибрати функцію сушіння, наприкінці прання 
автоматично виконується сушіння, як на відкритому 
повітрі, але при цьому можна уникнути пожовтіння від 
сонячного випромінювання та утрати білизни через 
дрібний пил, наявний у повітрі. Можна задати лише 
сушіння за рівнями.
Кольорові речі: цей програму  використовується 
для прання світлих речей. Завдяки цій програмі 
забезпечується тривале зберігання насичених кольорів. 
Темні речі: використовуйте програму  для прання 
речей темного кольору. программа розроблена з 
метою збереження темного кольору з часом. Кращі 
результати досягаються при використанні рідкого 
прального засобу для речей темного кольору. 
Якщо обрати функцію сушіння, наприкінці прання 
автоматично виконується делікатне сушіння, яке 
уберігає кольори речей. На дисплеї з’являється рівень 
“Hanger (Вiшалка)”. Макс.завантаження: 3 кг.
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Несправності та засоби їх 
ліквідації
Може трапитися так, що машина не буде працювати. До того як зателефонувати у Сервiсний центр (див. “Допомога”), 
перевірте, чи не є дана несправність проблемою, що легко вирішується, звернувшись до списку нижче.

Несправності:
Пральна машина не вмикається.

Цикл прання не розпочинається.

У машину не надходить вода.

Дверцята люку машини 
залишаються заблокованими.

Машина безперервно заливає і 
зливає воду.

Пральна машина не зливає воду 
чи не вiджимає.

Пральна машина дуже вiбрує пiд 
час вiджиму.

Машина пропускає воду.

Піктограми, що відносяться 
до “Поточної фази” швидко 
блимають одночасно з 
індикаторною лампою ON/OFF.

Утворюється занадто багато піни.

Дверцята люку машини 
залишаються заблокованими.

Пральна машин не призначена 
суто для суш.

Можливі причини/Рішення:
•	 Штепсель не вставлений в електричну розетку або вставлений не до кiнця.
•	 У будинку немає електроенергії.

•	 Дверцята люку погано закриті.
•	 Кнопка START/PAUSE не була натиснута.
•	 Водопровідний кран закритий.
•	 Якщо вiдстрочення задане на час запуску.

•	 Шланг подачі води не підключено до водопровiдного крану.
•	 Перегин у шлангу.
•	 Водопровідний кран закритий.
•	 У водопроводі немає води.
•	 Недостатній тиск.
•	 Кнопка START/PAUSE не була натиснута.

•	 Вибір опції  наприкінці циклу прання призведе до повільного 
обертання барабану; для завершення циклу натиснiть кнопку START/
PAUSE або кнопку .

•	 Зливний шланг не знаходиться на відстані від 65 до 100 см від підлоги 
(див. див. “Встановлення”).

•	 Кінець зливного шланга занурений у воду (див. див. “Встановлення”).
•	 Якщо квартира знаходиться на верхніх поверхах будинку, можливо, 

відбувається сифонний ефект, при якому машина безперервно заливає 
й зливає воду. Щоб його ліквідувати, існують спеціальні антисифонні 
клапани, які можна придбати у торговельній мережі. 

•	 Стiнний каналiзацiйний злив не має віддушини для виходу повiтря.

•	 Програма не передбачає зливання: у деяких програмах його потрібно 
вмикати вручну (див. “Програми і опції”).

•	 Активована опція : для завершення програми, натисніть кнопку 
START/PAUSE (див. “Програми і опції”).

•	 Перегин зливного шланга (див. див. “Встановлення”).
•	 Засмітився зливний шланг.

•	 Барабан, у момент встановлення, не був правильно розблокований 
(див. “Встановлення”).

•	 Машина стоїть не на плоскій поверхні (див. “Встановлення”).
•	 Машина затиснута між меблями і стіною (див. див. “Встановлення”).
•	 Дисбаланс завантаження (див. “Миючі засоби і білизна”).

•	 Погано пригвинчений шланг подачі води (див. “Встановлення”).
•	 Забруднена касета для миючих засобів (як вимитидив. “Технічне 

обслуговування і догляд”).
•	 Погано закріплений зливний шланг (див. “Встановлення”).

•	 Вимкніть машину й витягніть штепсель з розетки, зачекайте близько 
1 хвилини й увімкніть її повторно. Якщо несправність не усунено, 
зателефонуйте у Сервiсний центр.

•	 Миючий засіб не підходить для пральної машини (має бути напис “для 
машинного прання”, “для ручного й машинного прання”, або подібний).

•	 Перевищена доза миючого засобу.

•	 Виконайте процедуру ручного розблокування (див. “Запобіжні заходи й 
поради”).

•	 Штепсель не вставлений в електричну розетку або вставлений не до кiнця.
•	 У будинку немає електроенергії.
•	 Люк погано закрито.
•	 Якщо вiдстрочення задане на час запуску.
•	 СУШIННЯ – в положеннi OFF.
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Перш ніж телефонувати у Сервiсний центр:
•	 Перевірте, чи можна самостійно вирішити проблему (див. “Несправності і засоби їх усунення”);
•	 Запустіть програму повторно, щоб перевірити чи усунено несправність;
•	 При негативному результаті, зверніться у Авторизований сервiсний центр.

! В разi помилкового встановлення обо неправильного використання пральної машини операцiї, якi 
проводитимуть фахiвцi Сервiсного центру, будуть платними.
! Звертайтеся виключно до уповноважених фахівців.

Повідомити:
•	 тип несправності;
•	 модель машини (Мод.);
•	 серійний номер (С/Н).
Ці дані знаходяться на інформаційній пластині на самій машині.

Допомога

! Примiтка: для виходу з “Режим демо”, закрити машину, натискайте одночасно протягом 3 секунд  кнопки   та .
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Русский

!       
   
 
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СТИРАЛЬНАЯ МАШИНА C CУШKOЙ

AQUALTIS

AQD1070D 49

Руководство по установке и 
эксплуатации

Соответствие классов энергоэффективности

Информация о классе 
энергоэффективности, 
указаная на продукте 

Класс 
энергоэффективности в 

соответствии с Российским 
законодательством

               A  A

               A+  A-10% (*)

               A++  A-20% (*)

               A+++   A-30% (*)

             A+++-10%   A-40% (*)

             A+++-20%   A-50% (*)

(*) на данное количество процентов показатели 
энергоэффективности лучше, чем у класса “А”, определенного 
нормативными документами Российской Федерации.
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Установка

! Важно сохранить данное руководство для его 
последующих консультаций. В случае продажи, 
передачи или переезда проверьте, чтобы данное 
руководство сопровождало стиральную машину.
! Внимательно прочитайте инструкции: в них 
содержатся важные сведения об установке изделия, 
его эксплуатации и безопасности.
! В пакете с техническим руководством вы найдете, 
помимо гарантийного таллона, детали, необходимые 
для установки машины.

Распаковка и нивелировка

Снятие упаковки
1. После снятия упаковки со стиральной машины 
проверьте, чтобы на ней не было повреждений, 
вызванных при перевозке. 
В случае обнаружения повреждений немедленно 
обратитесь к поставщику, не подключая машину.

2. Снимите 4 винта, 
предохраняющие машину 
в процессе перевозки, и 
распорки, расположенные 
в задней части машины 
(см. схему). 

3. Закройте отверстия резиновыми заглушками, 
которые вы найдете в пакете.
4. Сохраните все детали. В случае последующей 
перевозки стиральной машины, они должны быть 
установлены во избежание ее повреждения.
! Не разрешайте детям играть с упаковочными 
материалами.

Нивелировка

1. Установите стиральную машину на плоском 
и прочном полу, не прислоняя ее к стенам или к 
мебели.

2. Выровняйте 
машину при помощи 
регулируемых ножек до 
полного выравнивания 
(наклон не должен 
превышать 2-х градусов). 

! Тщательная нивелировка гарантирует стабильность 
и устраняет вибрации и шум, в особенности в 
процессе отжима.

! В случае установки машины на ковер или ковровое 
покрытие отрегулируйте ножки таким образом, чтобы 
под стиральной машиной оставался достаточный 
зазор для вентиляции. 

Водопроводное и электрическое 
подсоединения

Порядок подсоединения шланга подачи воды
! Перед подсоединением водопроводного шланга к 
водопроводу дайте стечь воде до тех пор, пока она 
не станет прозрачной.

1. Подсоедините шланг 
к  машине, привинтив 
его к специальному 
крану, расположенному 
в задней верхней части 
справа (см. схему).

2. Прикрутите шланг 
подачи к водопроводному 
крану холодной воды с 
резьбовым отверстием  
3/4 газ, (см. схему).

3. Проверьте, чтобы водопроводный шланг не был 
заломлен или сжат.

! Водопроводное давление в кране должно быть в 
пределах значений, указанных в таблице Технические 
данные (см. страницу рядом).

! Если длина водопроводного шланга 
будет недостаточной, следует обратиться в 
специализированный магазин или к уполномоченному 
сантехнику.

! Никогда не используйте б/у или старые шланги для 
подачи воды, а только прилагающиеся к машине.
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Подсоединение сливного шланга

Подсоедините сливной 
шланг, не сгибая его, к 
сливному трубопроводу 
или к сливному патрубку 
в стене, расположенному 
на высоте 65 – 100 см от 
пола.

В качестве 
альтернативы поместите 
конец сливного шланга 
в раковину или в 
ванну, прикрепив 
прилагающуюся 
направляющую к крану 
(см. схему). 
Свободный конец 
сливного шланга не 
должен быть погружен 
в воду. 

! Не рекомендуется использовать удлинительные 
шланги. При необходимости удлинение должно иметь 
такой же диаметр, что и оригинальный шланг, и его 
длина не должна превышать 150 см.

Электрическое подключение 
Перед подсоединением штепсельной вилки изделия к 
сетевой розетке необходимо проверить следующее:  
•	 сетевая розетка должна быть заземлена и 

соответствовать нормативам;
•	 сетевая розетка должна быть расчитана на 

максимальную мощность стиральной машины, 
указанную в таблице Технические данные (см. 
таблицу сбоку);

•	 напряжение электропитания должно 
соответствовать значениям, указанным в таблице 
Технические данные (см. таблицу сбоку);

•	 сетевая розетка должна быть совместима 
штепсельной вилкой машины. В противном случае 
необходимо заменить розетку или вилку.

! Запрещается устанавливать стиральную машину 
на улице, даже под навесом, так как является 
чрезвычайно опасным подвергать ее воздействию 
дождя и грозы.
! Стиральная машина должна быть установлена так, 
чтобы доступ к сетевой розетке оставался свободным.  
! Не используйте удлинители и тройники.
!  Сетевой кабель изделия не должен быть согнут или 
сжат.
! Замена сетевого кабеля может осуществляться 
только уполномоченными техниками.
Внимание! Производитель снимает с себя всякую 
ответственность в случае несоблюдения указанных 
норм установки и подключения оборудования.

65 - 100 cm

Технические данные
Модель AQD1070D 49

Страна-
изготовитель Италия

Габаритные 
размеры

ширина 59,5 см.
высота 85 см.
глубина 64,5 см.

Вместимость Îò 1 äî 10 êã áåëüÿ äëÿ öèêëà ñòèðêè 
Îò 1 äî 7 êã áåëüÿ äëÿ öèêëà ñóøêè

Номинальное 
значение 
напряжения 
электропитания 
или диапазон 
напряжения

220-240 V ~

максимальную 
мощность 1850 W

Условное 
обозначение рода 
электрического тока 
или номинальная 
частота 
переменного тока

50 Hz

Класс зашиты 
от поражения 
электрическим 
током

Класс защиты I

Водопроводное 
подсоединение

максимальное давление 1 МПа (10 бар)
минимальное давление 0,05 МПа (0,5 бар)
емкость барабана 71 литра

Скорость отжима до 1400 оборотов в минуту

Программы 
управления в 
соответствии с 
Директивой  
EN 50229

Ñòèðêà: программа ; температура 
60°C; загрузка 10 кг белья.
Ñóøêà: сушка меньшего количества 
белья производится по программе 
«Экстра»; в загрузку белья должно 
входить 3 простыни, 2 наволочка и 1 
полотенце;
Сушка остального белья должна 
выполняться в режиме “Экстра”.

     

 Данное изделие соответствует 
следующим Директивам Европейского 
Сообщества:
- 2004/108/СЕ (Электромагнитная 
совместимость);
- 2006/95/CE (Низкое напряжение)
- 2012/12/EU (WEEE)

В случае необходимости получения 
информации по сертификатам 
соответствия или получения копий 
сертификатов соответствия на данную 
технику, Вы можете отправить запрос по 
электронному адресу cert.rus@indesit.com.

Дату производства 
данной техники 
можно получить из 
серийного номера, 
расположенного 
под штрих-кодом 
(S/N XXXXXXXXX), 
следующим 
образом

 - 1-ая цифра в S/N соответствует 
последней цифре года,
 - 2-ая и 3-я цифры в S/N - 
порядковому номеру месяца года,
 - 4-ая и 5-ая цифры в S/N - день

Степень защиты от попадания твердых частиц и влаги, 
обеспечиваемая защитной оболочкой, за исключением 
низковольтного оборудования, не имеющего защиты от влаги: IPX4
Класс 
энергопотребления A
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Отключение воды и электрического тока

•	 Перекрывайте водопроводный кран после каждой 
стирки. Таким образом сокращается износ 
водопроводной системы машины и сокращается 
риск утечек.

•	 Выньте штепсельную вилку машины из сетевой 
розетки перед началом чистки и технического 
обслуживания стиральной машины.

Чистка машины 
Для чистки наружных и резиновых частей стиральной 
машины использовать тряпку, смоченную теплой 
водой с мылом. Не используйте растворители или 
абразивные чистящие средства.

Чистка ячейки стиральных веществ

Чтобы вынуть дозатор, 
нажмите на язычок (1) и 
вытащите дозатор (2) (см. 
рисунок).
Промойте ячейку под 
струей воды. Эта операция 
должна выполняться 
регулярно.

Уход за барабаном

•	 После использования стиральной машины всегда 
следует оставлять люк полуоткрытым во избежание 
образования неприятных запахов в барабане.

Порядок чистки насоса

Стиральная машина оснащена самочистящимся 
насосом, не нуждающимся в техническом 
обслуживании. Тем не менее мелкие предметы 
(монеты, пуговицы) могут упасть за кожух, 
предохраняющий насос, расположенный в его нижней 
части.

! Проверьте, чтобы цикл стирки завершился, и выньте 
штепсельную вилку из сетевой розетки.

Для доступа к кожуху:

1. снимите переднюю панель стиральной машины, 
нажав в центре, затем потяните ее вниз за края и 
снимите ее (см. схемы).

2. подставьте емкость для 
слива воды (примерно 1,5 
литра) (см. рисунок).
3. отвинтите крышку, 
повернув ее против 
часовой стрелки (см. 
схему);

4. тщательно прочистите кожух внутри;
5. завинтите крышку на место;
6. установите на место переднюю панель, проверив 
перед ее прикреплением к машине, чтобы крюки 
вошли в соответствующие петли.

Проверка водопроводного шланга

Проверяйте шланг подачи воды не реже одного 
раза в год. При обнаружении трещин или разрывов 
шланга замените его: в процессе стирки сильное 
водопроводное давление может привести к 
внезапному отсоединению шланга.

Техническое обслуживание и уход

1

2

1

2

1

2
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•	 В процессе сушки проверьте, чтобы водопроводный кран 
был открыт.

•	 Не разрешайте детям младше 3 лет 
приближаться к сушильной машине без 
постоянного контроля.

•	 Выньте все предметы из карманов, 		
	 такие как зажигалки и спички.
УтилизациУтилизация
•	 Уничтожение упаковочных материалов:
	 соблюдайте местные нормативы с целью вторичного 

использования упаковочных материалов.
•	 Согласно Европейской Директиве 2012/19/CЕ касательно 

утилизации электронных и электрических электроприборов 
электроприборы не должны выбрасываться вместе с 
обычным городским мусором. Выведенные из строя 
приборы должны собираться отдельно для оптимизации их 
утилизации и рекуперации составляющих их материалов, 
а также для безопасности окружающей среды и здоровья. 
Символ «зачеркнутая мусорная корзина», имеющийся на 
всех приборах, служит напоминанием об их отдельной 
утилизации. За более подробной информацией о 
правильной утилизации бытовых электроприборов 
пользователи могут обратиться в специальный центр по 
сбору вторсырья или в магазин.

Открывание люка вручную
Если по причине отключения электроэнергии 
невозможно открыть люк машины, чтобы выгрузить 
чистое белье, действуйте следующим образом:

1. выньте штепсельную вилку 
машины из сетевой розетки.
2. проверьте, чтобы 
уровень воды в машине 
был ниже отверстия люка. 
В противном случае слейте 
излишек воды через 
сливную трубу в ведро, как 
показано на рисунке.
3. снимите переднюю 
панель стиральной 
машины (см. схему ниже).

4.        
     
       .
5. установите на место переднюю панель, проверив 
перед ее прикреплением к машине, чтобы крюки 
вошли в соответствующие петли.
Условия хранения и транспортировки
•	 Упакованную стиральную машину следует хранить при 

относительной влажности не более 80% в закрытых 
помещениях с естественной вентиляцией. Если машина 
длительное время не будет использоваться и будет храниться 
в не отапливаемом помещении, необходимо полностью 
удалить из машины воду. Перед транспортировкой машины 
необходимо установить транспортные винты со втулками, 
чтобы исключить повреждение бака стиральной машины.    
Транспортировать машину необходимо в рабочем положении 
(вертикально) любым видом крытого транспорта, надёжно 
закрепив её. ЗАПРЕЩАЕТСЯ подвергать стиральную машину 
ударным нагрузкам при погрузочно-разгрузочных  работах.

Предосторожности и 
рекомендации
! Стиральная машина спроектирована и изготовлена 
в соответствии с международными нормативами по 
безопасности. Необходимо внимательно прочитать 
настоящие предупреждения, составленные в целях вашей 
безопасности.
Общие требования к безопасности
•	 После использования машины обязательно 

отключайте ее от сети переменного тока и закрывайте 
водопроводный кран.

•	 Данное изделие предназначено исключительно для 
домашнего использования.

•	 Данное изделие может быть использовано 
детьми старше 8 лет и лицами с ограниченными 
физическими, сенсорными или умственными 
способностями или лицами, не обладающими 
достаточными знаниями, без контроля опытных 
лиц или без предварительного обучения 
правилам безопасного использования 
изделия и связанным с этим опасностям.  
Не разрешайте детям играть с изделием. 
Не поручайте детям обслуживание и уход за 
изделием без контроля взрослых.

	 – Не сушите в машине грязные вещи.
	 – Вещи, испачканные маслом для жарки, 

ацетоном, спиртом, бензином, керосином, 
пятновыводителями, трементином, воском и 
веществами для его удаления, необходимо 
выстирать в горячей воде с большим 
количеством стирального вещества перед 
их сушкой в сушильной машине.

	 – Вещи из вспененного материала (латекс), 
шапочки для душа, водонепроницаемая 
ткань, изделия, одна сторона которых 
– резиновая, одежда или подушки, 
содержащие латекс, сушить в сушильной 
машине нельзя.

	 – Ополаскиватель или подобные вещества 
следует использовать в соответствии с 
инструкциями производителя.

	 – Завершающая часть цикла сушильной 
машины производится без нагрева (цикл 
охлаждения) во избежание повреждения вещей.

	 ВНИМАНИЕ: Никогда не останавливайте 
сушильную машину до окончания 
программы сушки. В этом случае сразу 
же выгрузите все вещи и развесьте их для 
быстрого охлаждения.

•	 Не прикасайтесь к изделию влажными руками, босиком 
или с мокрыми ногами.

•	 Не тяните за сетевой кабель для отсоединения 
штепсельной вилки изделия из сетевой розетки, 
возьмитесь за вилку рукой. 

•	 Не прикасайтесь к сливаемой воде, так как она может 
быть очень горячей. 

•	 Категорически запрещается пытаться открыть люк силой: 
это может привести к повреждению защитного механизма, 
предохраняющего от случайного открывания машины.

•	 В случае неисправности категорически запрещается 
открывать внутренние механизмы изделия с целью их 
самостоятельного ремонта.

•	 Следите, чтобы дети не приближались к работающей 
стиральной машине.

•	 Перемещать машину следует осторожно, вдвоем или 
втроем. Никогда не перемещайте машину в одиночку, 
так как машина очень тяжелая.

•	 Перед помещением в стиральную машину белья 
проверьте, чтобы барабан был пуст.

•	 В процессе сушки люк стиральной машины может 
нагреться.

•	 Не подвергайте автоматической сушке белье, 
выстиранное с применением возгораемых 
растворителей (например, триелина).

•	 Не сушите в автоматической сушке 
паралоновые изделия или подобные 
эластомеры.
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ЛЮК
Для открывания люка 
всегда используйте 
специальную ручку (см. 
схему).

ДОЗАТОР СТИРАЛЬНОГО ВЕЩЕСТВА
Дозатор находится внутри 
машины и доступен через 
люк. 
Описание дозировки 
стиральных веществ 
смотрите в разделе 
“Стиральные вещества и 
белье”.

1. ячейка предварительной 
стирки: используйте 
стиральный порошок. 
! Перед засыпкой 
стирального порошка 
необходимо проверить, 
чтобы не был установлен 
дополни-тельный дозатор 3.
2. ячейка для основной 
стирки: В случае 

использования жидкого стирального вещества 

рекомендуется использовать прилагающийся дозатор 
А для правильной дозировки. Для использования 
стирального порошка вставьте дозатор в нишу В.
3. Дополнительный дозатор: Отбеливатель.
! Если используется дополнительный дозатор 3, 
функция предварительная стирка исключается.

 ячейка для добавок: для ополаскивателя 
или жидких добавок. Рекомендуется никогда не 
превышать максимальный уровень, указанный на 
решетке дозатора и разбавлять концентрированные 
ополаскиватели.

Консоль управления ”сенсорное управление”
Для изменения настроек 
слегка дотроньтесь до 
символа в сенсорной зоне 
(сенсорное управление), 
как показано на схеме.

Режим ожидания
Настоящая стиральная машина отвечает требованиям 
новых нормативов по экономии электроэнергии, 
укомплектована системой автоматического отключения 
(режим сохранения энергии), включающейся через 30 
минут простоя машины. Нажмите один раз кнопку  
ON/OFF  и подождите, пока машина вновь 
включится.
Энергопотребление в выключенном состоянии: 0,5 W
Энергопотребление в режиме Left-on: 8 W

ПАНЕЛЬ 
УПРАВЛЕНИЯЛЮК

РУЧКА ЛЮКА

РЕГУЛИРУЕМЫЕ НОЖКИ

Описание стиральной машины

ПЛИНТУС

3

1

2
180
210

150
120
90
60

B

A
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Кнопка с индикатором  ON/OFF: нажмите кнопку один 
раз для включения или выключения машины. Зеленый 
индикатор показывает, что машина включена. Для 
выключения стиральной машины в процессе стирки 
необходимо держать нажатой кнопку, примерно 3 
секунды. Короткое или случайное нажатие не приведет 
к отключению машины. В случае выключения машины в 
процессе стирки текущий цикл отменяется.
Рукоятка ПРОГРАММЫ: может вращаться в обе стороны. 
Для выбора нужной программы смотрите «Таблица 
программ». В процессе стирки рукоятка не вращается.
Кнопки M1-M2: держите нажатой одну из этих кнопок 
для ввода в память цикла и персонализированных вами 
программ. Для включения цикла, ранее введенного в 
память, нажмите соответствующую кнопку.
      
     
      
       
 

Кнопка  ТЕМПЕРАТУРЫ: нажмите для изменения или 
исключения нагрева. Заданное значение показывается 
на дисплее сверху (см. “Порядок выполнения цикла 
стирки и сушки”).
Кнопка  ОТЖИМ: нажмите для изменения или 
исключения отжима. Заданное значение показывается на 
дисплее сверху (см. “Порядок выполнения цикла стирки и 
сушки”).
Кнопка  ОТЛОЖЕННЫЙ ЗАПУСК: нажмите для 
программирования задержки пуска выбранной 
программы. Заданное значение задержки показывается 
на дисплее сверху (см. “Порядок выполнения цикла 
стирки и сушки”).
Кнопки ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ФУНКЦИИ: нажмите 
для выбора имеющихся дополнительных функций. 
Индикатор выбранной дополнительной функции 
загорается (см. “Порядок выполнения цикла стирки и 
сушки”).
Символы ФАЗЫ СТИРКИ: загораются для визуализации 
последовательности выполнения цикла (Стирка  – 
Пoлockaниe  - Отжим/ слив  - Сушка ).
Надпись  загорается по завершении цикла.

Кнопка с индикатором START/PAUSE: когда зеленый 
индикатор редко мигает, нажмите кнопку для пуска цикла 
стирки. После пуска цикла индикатор перестает мигать. 
Для прерывания стирки вновь нажмите кнопку, индикатор 
замигает оранжевым цветом. Если индикатор «LOCK»   

 погас, можно открыть люк. Для возобновления стирки 
с момента, когда она была прервана, вновь нажмите эту 
кнопку.
Индикатор  LOCK: показывает, что люк заблокирован. 
Для открывания люка необходимо прервать цикл (см 
«Порядок выполнения цикла стирки и сушки»).
Кнопка с индикатором  ЗАЩИТА ОТ ЛЕТЕЙ: для 
включения или отключения блокировки консоли 
управления держите кнопку нажатой примерно 2 секунды. 
Включенный индикатор означает, что консоль управления  
заблокирована (за исключением кнопки ON/OFF). Таким 
образом программа не может быть случайно изменена, 
особенно если в доме дети.
Индикатор  загорается, когда при изменении параметров 
стирки получается экономия электроэнергии не менее чем 
на 10%. Кроме того перед тем как машина переключится в 
режим сохранения энергии, символ загорится на несколько 
секунд. При выключенной машине примерная экономия 
электроэнергии составляет примерно 80%.
ВЫБОР ЯЗЫКА
При первом включении машины на дисплее мигает 
первый язык. Напротив 3 кнопок справа на дисплее 
показываются символы « », «ОК» и «V». Языки 
сменяются автоматически каждые 3 секунды или при 
помощи кнопок рядом с символами “  “ и “V”. При 
помощи кнопки «ОК» подтвердите выбранный язык через  
2 секунды. Если Вы не нажмете никаких кнопок, через 30 
секунд возобновиться автоматическая смена языков. 
Для изменения языка нужно включить и выключить 
машину, за 30” после выключения нажать 
одновременно кнопки температуры  +центрифуга 

 + запуск , отложенный на 5’’, и кроме короткого 
звукового сигнала на дисплее замигает выбранный 
язык. При помощи кнопок рядом с символами “ ” и “V” 
производится смена  языка. При помощи кнопки рядом 
с символом «ОК» подтвердите выбранный язык через  2 
секунды. Если Вы не нажмете никаких кнопок, через 30 
секунд на дисплее показывается выбранный ранее язык.    

Кнопка с 
индикатором
ON/OFF

Консоль управления ”сенсорное 
управление”

Дисплей

M1Ручка выбора 
программ

Кнопки 
ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ 

ФУНКЦИИ

Индикатор 
ECO

Кнопка 
ОТЛОЖЕННЫЙ 
ЗАПУСК

Индикатор  
LOCK

Кнопка с индикатором 
START/PAUSE

Символы
ФАЗЫ
СТИРКИ 

Кнопка с  
индикатором 
ЗАЩИТА ОТ   
ЛЕТЕЙ

Кнопка  ТЕМПЕРАТУРЫ

Кнопка ОТЖИМ

M2

Кнопка  

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ПРИМЕЧАНИЕ: при первом использовании стиральной 
машины выполните один цикл стирки без белья, но со 
стиральным веществом, выбрав программу хлопок 90° 
без предварительной стирки.
1.	 AПОРЯДОК ВКЛЮЧЕНИЯ МАШИНЫ. Нажмите 

кнопку . Все индикаторы загорятся на 1 секунду, 
и на дисплее появится надпись AQUALTIS. Затем 
останется включенным индикатор кнопки , и будет 
мигать индикатор START/PAUSE.

2.	 ВЫБОР ПРОГРАММЫ. Поверните РУКОЯТКУ 
ПРОГРАММЫ вправо или влево вплоть до 
выбора нужной программы. Название программы 
появится на дисплее. Вместе с программой будет 
показана температура и скорость отжима, которые 
могут быть изменены. На дисплее показывается 
продолжительность данного цикла.

3.	 ПОРЯДОК ЗАГРУЗКИ БЕЛЬЯ. Откройте люк 
машины. Загрузите в барабан белье, не превышая 
максимальный допустимый вес, указанный в таблице 
программ на следующей странице.

4.	 ДОЗИРОВКА СТИРАЛЬНОГО ВЕЩЕСТВА. 
Выньте дозатор и поместите стиральное вещество 
в специальные ячейки, как описано в «Описание 
стиральной машины».

5.	 ЗАКРОЙТЕ ЛЮК.
6.	 ПЕРСОНАЛИЗИРОВАННЫЕ ЦИКЛЫ СТИРКИ. 

Нажмите специальные кнопки на консоли управления:
	 Порядок изменения температуры и/или скорости 

отжима.
	 Машина автоматически показывает на дисплее 

максимальные температуру и скорость отжима, 
предусмотренные для выбранной программы, или 
последние выбранные значения, если они совместимы с 
выбранной программой. При помощи кнопки  можно 
постепенно уменьшить температуру вплоть до стирки 
в холодной воде “OFF”. При помощи кнопки  можно 
постепенно уменьшить скорость отжима вплоть до его 
исключения “OFF”. При еще одном нажатии этих кнопок 
вернутся максимальные допустимые значения. 
! Исключение: при выборе программы   
температура может быть увеличена до 90°.

	  .
      
    
      
     
    
      При еще 
одном нажатии этих кнопок вернутся максимальные 
допустимые значения.

	     :
A -       

	 B-     :
	  :      

     
      .

	 На вешалку:      
   .

	 В шкаф:       
  .

	 Экстра:       
      .
      
      
        
       
      
     
      .
     
   

 
      
  ( - - )     
       
      



	 Программирование пуска с задержкой.
	 Для программирования задержки пуска выбранной 

программы нажмите соответствующую кнопку вплоть 
до получения нужного значения задержки. В процессе 
настройки показывается время задержки и сообщение 
«Haч через:» и мигает символ . После настройки 
запуска с задержкой на дисплее показывается 
символ , после чего на дисплее вновь будет 
показана продолжительность выбранной программы 
с сообщением «окончaние:» и продолжительность 
цикла. При однократном нажатии кнопки ЗАПУСК 
С ЗАДЕРЖКОЙ на дисплее показывается ранее 
заданное время задержки.

	 После запуска на дисплее показывается сообщение 
«Haч через:» и время задержки. 
По истечении заданного времени задержки машина 
запускает цикл, и на дисплее показывается 
сообщение «окончaние:» и время, остающееся до 
завершения цикла. 
Для отмены пуска с задержкой нажмите кнопку 
несколько раз до тех пор, пока на дисплее не 
появится надпись OFF; символ  погаснет.

	 Изменение параметров цикла.
	 • Нажмите кнопку для включения дополнительной 	       	

 функции. На дисплее появится название  функции, 	
 и загорится индикатор соответствующей кнопки.
• Вновь нажмите кнопку для отмены дополнительной 

функции. На дисплее появится название функции и 
надпись OFF, индикатор погаснет.

	 ! Если выбранная дополнительная функция 
несовместима с выбранной программой, замигает 
соответствующий индикатор и включится звуковой 
сигнал (3 раза), функция не будет включена. 
! Если выбранная функция является несовместимой 
с другой, ранее заданной дополнительной функцией, 
будет мигать индикатор первой выбранной функции, 
и будет включена только вторая дополнительная 
функция, индикатор включенной функции будет 
гореть, не мигая. 
! Дополнительные функции могут изменить 
рекомендуемую загрузку машины и/или 
продолжительность цикла.

7.	 ПУСК ПРОГРАММЫ. Нажмите кнопку START/
PAUSE. Соответствующий индикатор загорится, и 
люк машины заблокируется (загорится индикатор 
ЛЮК ЗАБЛОКИРОВАН ). Символы фаз стирки 
загораются по мере выполнения программы для 
визуализации текущей фазы стирки. Для изменения 
текущей программы, прервите цикл, нажав кнопку 
START/PAUSE, затем выберите нужный цикл и вновь 
нажмите кнопку START/PAUSE. Чтобы открыть люк в 
процессе выполнения цикла нажмите кнопку START/
PAUSE; если индикатор LOCK  погаснет, можно 
открывать люк. Вновь нажмите кнопку START/PAUSE 
для возобновления программы с момента, когда она 
была прервана.

8.	 ЗАВЕРШЕНИЕ ПРОГРАММЫ. Сигнализируется 
включением надписи END. Люк можно открыть сразу 
же. Если индикатор START/PAUSE мигает, нажмите 
кнопку для завершения цикла. Откройте люк, 
выгрузьте белье и выключите машину.

! Для отмены текущего цикла держите нажатой кнопку 
 до тех пор, пока цикл  не прервется и машина 

выключится.

Порядок выполнения цикла 
стирки и сушки
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Дополнительные функции стирки
! Если выбранная дополнительная функция 
несовместима с выбранной программой, замигает 
соответствующий индикатор и включится звуковой 
сигнал (3 раза), функция не будет включена.
! Если выбранная функция является несовместимой 
с другой, ранее заданной дополнительной функцией, 
будет мигать индикатор первой выбранной функции, 
и будет включена только вторая дополнительная 
функция, индикатор включенной функции будет 
гореть, не мигая.

 Суперстирка
Благодаря использованию 
большего объема воды в 
начале цикла и большей 
продолжительности эта 
функция обеспечивает 
оптимальную стирку. 
Эта функция служит 
для удаления наиболее 
трудных пятен. Может 
использоваться как 
с отбеливателем, 
так и без него. Если 
требуется произвести 

также отбеливание, вставьте дополнительный 
прилагающийся дозатор 3 в ячейку 1. При заливе 
отбеливателя не превышайте “макс.” уровень, указанный 
на стержне в центре (см. схему). Для выполнения 
только отбеливания без полного цикла стирки 

залейте отбеливатель в дополнительный дозатор 3, 
выберите программу «Пoлockaниe»  и включите 
дополнительную функцию “Суперстирка”  .

 Доп. Полоскание
При выборе этой функции повышается эффективность 
ополаскивания, обеспечивая максимальное удаление 
остатков стирального вещества. Эта функция особенно 
удобна для людей с кожей, чувствительной к стиральным 
веществам. Рекомендуется использовать  эту функцию  в 
случае полной загрузки машины или в случае использования 
большой дозы стирального вещества.

 Легкая Глажка
При выборе этой функции стирки и отжим изменяются 
таким образом, чтобы сократить образование складок. По 
завершении цикла стиральная машина выполняет медленное 
вращение барабана, индикаторы “Легкая Глажка” и START/
PAUSE мигают. Для завершения цикла нажмите кнопку 
START/PAUSE или кнопку “Легкая Глажка”.
        
      
     

 Эконом. времени
При выборе этой функции продолжительность программы 
сокращается на 50% в зависимости от выбранной 
программы, обеспечивая в то же время экономию воды и 
электроэнергии. Используйте эту программу для несильно 
загрязненного белья.

Программы и 
дополнительные функции
Таблица программ

(*) Примечание: примерно через 10 минут после ЗАПУСКА цикла в зависимости от веса загруженного белья, машина расчитает и покажет на дисплее время, остающееся до 
завершения программы.

Для всех институтов тестирования: 
1) Программы управления в соответствии с Директивой EN 50229: задайте программу  с температурой 60°C.
2) Длинная программа для х/б белья: задайте программу  с температурой 40°C.

Продолжительность цикла, показанная на дисплее или указанная в инструкциях является рассчетом, сделанным на основании стандартных условий. Фактическая продолжительность 
может варьировать в зависимости от многочисленных факторов таких как температура и давление воды на подаче, температура помещения, количество моющего средства, 
количество и тип загруженного белья, балансировка белья, выбранные дополнительные функции.
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ХЛОПОК Öâåòíû òêàíè (2): î÷åíü ãðÿçíîå áåëîå è äåëèêàòíîå 
öâåòíîå áåëüå.

40° 1400  -    10

СИНТЕТИКА Интенсив  60° 800  -    5 

СВЕТЛЫЕ ТКАНИ 60° 1400  -  -  6

ЦВЕТНЫЕ ТКАНИ 40° 1400  -    6

ТЕМНЫЕ ТКАНИ 30° 800  -  -  6

ШЕРСТЬ: øåðñòü, êàøåìèð è ò.ä. 40° 800  -  -  2,5

ДЕЛИКАТНЫЕ 30° 0  -  -  1

 АНТИ-АЛЛЕРГИЯ 60° 1400  -  -  6

ПОЛОСКАНИЕ - 1400  - -   10

ОТЖИМ и СЛИВ - 1400  - - - - 10

 СССССССТИРКА+СУШКАССССС 30° 1400  -  -  1

СУШКА ХЛОПОК - -  - - - - 7

СУШКА ШЕРСТЬ - -  - - - - 2,5

СУШКА СИНТЕТИКА - -  - - - - 5

ХЛОПОК Предварит. стирка
(Äîáàâèòü ñòèðàëüíîå âåùåñòâî â ñïåöèàëüíóþ ÿ÷åéêó).

90° 1400    -  10

ХЛОПОК Светлые ткани (1): î÷åíü ãðÿçíîå áåëîå è ïðî÷íîå 
öâåòíîå áåëüå.

60° 
(Max. 90°C)

1400  -    10
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ШЕРСТЬ: Цикл стирки “Шерсть» данной стиральной 
машины Hotpoint-Ariston прошел тестирование и был 
твержден Компанией Woolmark Company для стирки 
шерстяных изделий, классифицированных как «для ручной 
стирки» с тем, чтобы тирка выполнялась в соответствии с 
инсрукциями на этикетке вещи и инструкциями, прилагаемым 
изготовителем бытового электроприбора. Hotpoint-Ariston 
– это первая марка стиральных машин, получившая от  
Woolmark Company сертификацию Woolmark Apparel Care 
- Platinum за качество стирки и за экономный расход воды 
и электроэнергии. (M1135)    

ДЕЛИКАТНЫЕ: используйте программу  для стирки 
очень деликатного белья со стразами или блестками.
Рекомендуется вывернуть наизнанку белье перед стиркой 
и поместить мелкое белье в специальный мешочек для 
стирки деликатного белья. 
Для оптимизации результатов рекомендуется использовать 
жидкое стиральное вещество для деликатного белья.
При выборе режима сушки только по времени по завершении 
стирки выполняется особо деликатная сушка за счет легкого 
вращения барабана и потока воздуха с температурой, 
контролируемой особым образом.
Рекомендуемая продолжительность:
1 кг синтетического белья --> 160 мин.
1 кг синтетического и х/б белья --> 180 мин.
1 кг х/б белья --> 180 мин.
Степень сушки зависит от объема загруженного белья и от 
типа белья.

Для стирки шелковых изделий или занавесок используйте 
цикл  и включите дополнительную функцию ; машина 
завершает цикл без слива воды, и индикатор  мигает. Для 
слива воды и выгрузки белья необходимо нажмите кнопку 
START/PAUSE или кнопку .
АНТИ-АЛЛЕРГИЯ: используйте программу  для удаления 
основных аллергенов таких как пыльца, чесоточных клещей, 
собачьей или кошачьей шерсти.
СТИРКА+СУШКА используйте программуСУШКА  для стирки и сушки 
белья (х/б и синтетического) с незначительным загрязнением 
с небольшой продолжительностью цикла.    
       1   
  45      
     
     
Трудновыводимые пятна: трудновыводимые пятна перед 
стиркой в машине следует обработать твердым мылом и 
стирать по программе Х/б белье с предварительной стиркой.

Система балансировки белья
Перед каждым отжимом во избежание чрезмерных вибраций 
и для равномерного распределения белья в барабане 
машина производит вращения со скоростью, слегка 
превышающей скорость стирки. Если после нескольких 
попыток белье не будет правильно сбалансировано, 
машина произведет отжим на меньшей скорости по 
сравнению с предусмотренной. В случае чрезмерной 
разбалансировки машина выполнит распределение белья 
вместо отжима. Для оптимизации распределения белья и 
его правильной балансировки рекомендуется перемешать 
мелкое белье с крупным.

Стиральные вещества и типы 
белья
Стиральное вещество
Выбор и доза стирального вещества зависят от типа белья 
(х/б, шерсть, шелк...), от цвета белья, от температуры стирки, 
от степени загрязнения и от жесткости воды.
Правильная дозировка стирального вещества – это 
экономия и охрана окружающей среды: хотя стиральные 
вещества и являются биоразлагаемыми, они содержат 
вещества, пагубно влияющие на природу.
Рекомендуется:
•	 использовать стиральные порошки для белых х/б вещей 

и для предварительной стирки.
•	 использовать жидкие стиральные вещества для деликатных 

х/б вещей и для всех программ с низкой температурой.
•	 использовать деликатные жидкие стиральные вещества для 

стирки шелковых и шерстяных вещей.
Стиральное вещество помещается перед началом стирки 
в специальную ячейку или в дозатор, который помещается 
непосредственно в барабан. В этом случае нельзя выбрать 
цикл Хлопок с предварительной стиркой.
! Не используйте стиральные вещества для ручной стирки 
так как они образуют слишком много пены. 
Подготовка белья
•	 Тщательно расправьте белье перед его загрузкой в барабан.
•	 Разделите белье по типу ткани (см. символ на этикетке) 

и по цвету, обращая внимание на разделение цветных 
и белых вещей.

•	 Выньте из карманов все предметы и проверьте пуговицы;
•	 Не превышайте значения, указанные в «Таблице 

программ», указывающие вес сухого белья:
Сколько весит белье?
	 1 простыня	 400-500 г
	 1 наволочка	 150-200 г
	 1 скатерть	 400-500 г
	 1 банный халат	 900-1200 г
	 1 полотенце	 150-250 г
	 1 пара джинс	 400-500 г
	 1 рубашка 	 150-200 г

Рекомендации по стирке
СВЕТЛЫЕ ТКАНИ: используйте эту программу  для стирки 
белого белья. Программа рассчитана на сохранения цвета 
белого белья после стирок. Для оптимизации результатов 
рекомендуется использовать стиральный порошок. 
При выборе функции сушки по завершении стирки 
автоматически выполняется сушка, как на улице с 
преимуществом отсутствия пожелтения тканей, вызванного 
солнечными лучами, сохранения белизны по причине 
отсутствия пыли, обычно присутствующей на улице. Можно 
задать сушку только по режимам.
ЦВЕТНЫЕ ТКАНИ: используйте программу  для стирки 
светлого белья. Программа рассчитана на сохранения 
цвета цветного белья после стирок.
ТЕМНЫЕ ТКАНИ: используйте программу  для стирки 
темного белья. Программа рассчитана на сохранения 
цвета белья после стирок. Для оптимизации результатов 
рекомендуется использовать жидкое стиральное вещество 
преимущественно для темного белья. 
При выборе функции сушки по завершении стирки 
автоматически включается цикл деликатной сушки, 
сохраняющий цвет белья. На дисплее показывается режим 
“На вешалку”. Ìàêñ. çàãðóçêà: 3 êã.
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Неисправности и методы 
их устранения
Если ваша стиральная машина не работает. Прежде чем обратиться в Центр Сервисного обслуживания  
(см. Сервисное обслуживание), проверьте, можно ли устранить неисправность, следуя рекомендациям, 
приведенным в следующем перечне.

Неисправности:
Стиральная машина не 
включается.

Цикл стирки не запускается.

Стиральная машина не заливает 
воду.

Люк машины остается 
заблокированным.

Стиральная машина непрерывно 
заливает и сливает воду.

Машина не сливает воду или не 
отжимает белье.

Стиральная машина сильно 
вибрирует в процессе отжима.

Утечки воды из стиральной 
машины.

Символы «текущей фазы» 
часто мигают одновременно с 
индикатором ON/OFF.
В процессе стирки образуется 
слишком обильная пена.

Люк машины остается 
заблокированным.
   
 

Возможные причины / Методы устранения:
•	 Штепсельная вилка не соединена с сетевой розеткой или отходит и не 

обеспечивает контакта.
•	 В доме отключено электричество.

•	 Люк плохо закрыт.
•	 Не была нажата кнопка START/PAUSE.
•	 Перекрыт водопроводный кран.
•	 Был запрограммирован запуск с задержкой.
•	 Водопроводный шланг не подсоединен к крану.
•	 Шланг согнут.
•	 Перекрыт водопроводный кран.
•	 В доме нет воды.
•	 Недостаточное водопроводное давление.
•	 Не была нажата кнопка START/PAUSE.
•	 При выборе функции  по завершении цикла стиральная машина 

выполняет медленные вращения барабана.; для завершения цикла 
нажмите кнопку START/PAUSE или кнопку . 

•	 Сливной шланг не находится на высоте 65 – 100 см. от пола (см. 
«Установка»).

•	 Конец сливного шланга погружен в воду (см. «Установка»).
•	 Если ваша квартира находится на последних этажах здания, может 

наблюдаться «сифонный эффект», поэтому стиральная машина производит 
непрерывный залив и слив воды. Для устранения этой аномалии в продаже 
имеются специальные клапаны «антисифоны». 

•	 Настенное сливное отверстие не оснащено вантузом для выпуска воздуха.
•	 Выбранная программа не предусматривает слив воды: для некоторых 

программ необходимо включить слив вручную (см. «Программы и 
дополнительные функции»).

•	 Включена дополнительная функция : для завершения программы 
нажмите кнопку START/PAUSE 
(см. «Программы и дополнительные функции»).

•	 Сливной шланг перегнулся (см. «Установка»).
•	 Засорен сливной трубопровод.

•	 В момент установки стиральной машины барабан был разблокирован 
неправильно (см. «Установка»).

•	 Стиральная машина установлена неровно (см. «Установка»).
•	 Машина касается к стены или мебели (см. «Установка»).
•	 Белье в барабане несбалансировано (см. «Стиральные вещества и 

типы белья»).
•	 Плохо привинчен водопроводный шланг (см. «Установка»).
•	 Засорен дозатор стирального вещества (порядок его чистки см. 

«Техническое обслуживание и уход»).
•	 Сливной шланг непрочно закреплен (см. “Установка”).
•	 Выключите машину и выньте штепсельную вилку из сетевой розетки, 

подождите 1 минуту и вновь включите машину. Если неисправность не 
устраняется, обратитесь в Центр Сервисного обслуживания.

•	 Стиральное вещество непригодно для стирки в стиральной машине 
(на упаковке должно быть указано «для стирки в стиральной машине», 
«для ручной и машинной стирки» или подобное).

•	 В дозатор было помещено чрезмерное количество стирального вещества. 
•	 Выполните разблокировку вручную (см. «Предосторожности и 

рекомендации»).

	            
 

	    
	    
	     
      
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Сервисное 
обслуживание

Производитель:		  Indesit Company
					     Виале А. Мерлони 47, 60044, Фабриано (АН), Италия

Импортер:			   ООО “Индезит РУС”

С вопросами (в России) 	 до 01.01.2011: Россия, 129223, Москва, Проспект Мира, ВВЦ, пав. 46
обращаться по адресу:	 с 01.01.2011: Россия, 127018, Москва, ул. Двинцев, дом 12, корп. 1

Мы заботимся о своих покупателях и стараемся сделать сервисное обслуживание наиболее 
качественным. Мы постоянно совершенствуем наши продукты, чтобы сделать Ваше общение с техникой 
простым и приятным.

Уход за техникой  
Продлите срок эксплуатации и снизьте вероятность поломки техники.

Воспользуйтесь профессиональными средствами для ухода за техникой от Indesit Professional для наиболее 
простого, эффективного и легкого ухода за Вашей бытовой техникой.

Продукты Indesit Professional производятся в Италии с соблюдением высоких европейских стандартов в области 
качества, экологии и безопасности использования и созданы с учетом многолетнего опыта производителя 
техники. Узнайте подробнее на сайте  www.hotpoint-ariston.com в разделе «Сервис» и спрашивайте в магазинах 
Вашего города.

Авторизованные сервисные центры
Чтобы быть ближе к нашим потребителям, мы создали широкую сервисную сеть, особенностью которой является 
высокая подготовка, профессионализм и честность сервисных мастеров. На сегодняшний день она насчитывает 
около 350 сервисных центров на территории России и СНГ. 
 
Их контакты Вы можете найти в сервисном сертификате и на сайте www.hotpoint-ariston.com в разделе «Сервис».

Если вам надо обратиться в сервисный центр:
Внимание! При ремонте требуйте использования оригинальных запасных частей.

Перед тем как обратиться в Службу Сервиса:
•	 Проверьте, нельзя ли устранить неисправность самостоятельно (см. «Неисправности и методы их 

устранения»);
•	 Вновь запустите программу для проверки исправности машины;
•	 В протвном случае обратиться в Авторизованный Сервисный Центр по телефонам, указанным в гарантийном 

таллоне.

!	 Никогда не обращайтесь к неавторизованным сервисным центрам.

При обращении в Сервисную Службу необходимо сообщить:
•	 тип неисправности;
•	 номер гарантийного документа (сервисной книжки, сервисного сертификата и т.п.);
•	 модель машины (Мод.) и серийный номер (S/N), указанные в информационной табличке, расположенной на 

задней панели стиральной машины.

Другую полезную информацию и новости Вы можете найти на сайте www.hotpoint-ariston.com в разделе 
«Сервис».

! Примечание: для выхода из режима «Демо», выключить машину, нажмите одновременно на 3 сек. две кнопки  и . 
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ҚАЗАҚША

!  Бұл таңба осы пайдаланушы нұсқаулығын 
оқуды еске салады.

Мазмұны 

Орнату, 62-63
Орамнан шығару және тегістеп қою 
Су құбырын және электр қуатын қосу
Техникалық сипаттамалары

Қызмет көрсету және күтіп ұстау, 64
Суды және электр қуатын өшіру 
Кір жуғыш машинаны тазалау
Жуу құралдарын бөлгішті тазалау
Барабанды күтіп ұстау
Сорғышты тазалау тәртібі
Су құю шлангісін  тексеру

Ескертулер мен нұсқаулар, 65 
Жалпы қауіпсіздік ережелері
Қайта өңдеу
Люкті қолмен ашу
Сақтау және тасымалдау шарттары

Кір жуғыш машинаның сипаттамасы, 66-67
Сенсорлық Басқару тақтасы

Жуу циклын немесе кептіру циклын іске 
қосу» тарауын қараңыз, 68

Бағдарламалар мен қосымша функциялар, 69
Бағдарламалар кестесі
Кір жуудың қосымша функциялары 

Кір жуу құралдары мен кір түрі, 70 
Кір жуу құралдары 
Кірді дайындау 
Кір жуу бойынша нұсқаулықтар 
Жүкті теңестіру жүйесі

Ақаулар мен оларды жою жолдары, 71

Сервистік қызмет көрсету, 72
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! Осы нұсқаулықты сақтап қойыңыз. Нұсқаулық 
машинаны сатқан, басқа біреуге тапсырған немесе 
жаңа пәтерге көшкен кезде, пәтердің жаңа иесі 
жабдықпен танысу үшін, оны пайдалану және қызмет 
көрсету ережелерімен танысуы үшін  кір жуғыш 
машина жиынтығында болуы тиіс. 
! Нұсқаулықты мұқият оқып шығыңыз: онда кір 
жуғыш машинаны орнату бойынша және пайдалану 
қауіпсіздігі бойынша маңызды мәліметтер бар. 
! Техникалық нұсқаулық пакетінде кепілдік талонынан 
басқа машинаны орнатуға қажетті бөлшектерді де 
таба аласыз. 

Орамнан шығару және тегістеп қою

Орамнан шығару 
1. Жабдықтың тасымалдау кезінде зақымдалмағанына 
көз жеткізіңіз. Зақымданған жағдайда – машинаны іске 
қоспаңыз – жеткізушімен тез арада хабарласыңыз.

2. Тасымалдау кезінде 
машинаны қорғаушы 4 
винтті және кір жуғыш 
машинаның артқы 
жағындағы резеңке 
тығындарды сәйкес 
тірегіш шайбамен 
ашыңыз (сур. қара).  

3. Тесікті резеңке тығынмен жабыңыз.
4. Барлық бөлшектерін сақтап қойыңыз: Кір жуғыш 
машинаны тасымалдау кезінде керек болады.
! Қаптама материалдарын балалардың ойыншығы 
ретінде қолдануға болмайды.
! Ораушы және жеке оның элементтерi азықпен 
байланысу үшiн арналмаған.. 

Нивелирлеу

1. Кір жуғыш машина тегіс және берік еденге 
орнатыңыз, қабырғаға, жиһазға және басқа да 
заттарға тимейтін болсын. 

2. Машинаны реттегіш 
аяқтары арқылы тегістеп 
қойыңыз (көлбеу 2о 
жоғары болмауы тиіс.) 

! Мұқият нивелирлеу вибрация мен шудың болмауына 
кепілдік береді, әсіресе сығу кезінде.
! Машинаны кілемге қойған жағдайда, кір жуғыш 
машинаның астында жеткілікті ашық орын қалатындай 
етіп қойыңыз.  

Су құбырына немесе электр желісіне 
қосу

Су құю шлангісін қосу тәртібі
! Су құя шлангісін су құбырына қосар алдында су 
мөлдір болғанша ағызып жіберіңіз.

1. Су құю шлангісін 
артқы оң жақ жоғарғы 
шетінде орналасқан, су 
қабылдағышты винттеу 
арқылы  кір жуғыш 
машинаға жалғаңыз (сур. 
қара).

2. Су жеткізу түтігін суық 
су шүмегіне 3/4 газдық 
бұранда қосылымын 
пайдалана отырып бұрап 
жалғаңыз (суретті 
қараңыз). 
Жалғамас бұрын су 
тап-таза болғанша, оны 
ағызып алыңыз.

3. Шлангінің оралып және қысылып қалмағанын 
анықтап алыңыз.

! Су қысымы Техникалық сипаттама  кестесінде 
көрсетілген белгілер шамасында болуы тиіс 
(жанындағы қара). 

! Егер су құбыры шлангісінің ұзындығы жеткіліксіз 
болса, арнайы дүкеннен немесе уәкілетті тұлғадан 
сұраңыз.

! Бұрын қолданыста болған шлангіні немесе су 
ұқятын ескі шлангілерді ешқашан пайдаланбаңыз, 
оның орнына тек машинамен бірге берілетін шлангіні 
пайдаланыңыз.

Орнату



KZ

63

Суды төгу шлангісін қосу

Суды төгу шлангісінің 
иілген аяқ жағын 
раковинаның, ваннаның 
ішіне салып қойыңыз 
немесе канализацияға 
шығару жеріне 
орналастырыңыз. Шлангі 
майысып қалмауы тиіс. 
Су төгу шлангісінің 
жоғарғы жағы еденнен 
60-100 см биіктікте болуы 
тиіс.

Су төгу шлангісі 
орналастырылуы суды 
төккен кезде судың 
бөліп-бөліп төгілуін 
қамтамасыз етуі керек 
(шлангінің аяқ жағы суға 
тимеуі тиіс).
Ваннаның немесе 
раковинаның шетіне 
қатырған жағдайда, 
шлангіні кранға 
қатырылатын бөліктің 

(жиынтық құрамына кіреді) көмегімен асып қояды 
(сур). 

! Суды төгу шлангісіне ұзартқыштарды пайдаланбаған 
жөн. Қажет болған жағдайда, дәл осындай 
диаметрдегі және 150 см. аспайтын ұзындықтағы 
шлангімен ұзартуға болады.

Электр желісіне қосу 

Штепсель вилкасын желі розеткасына қосар алдында 
мыналарды тексеріп алыңыз:  

•	 желі розеткасы жерге тұйықталуы және 
нормативтерге сай болуы тиіс;

•	 желі розеткасы Техникалық мәліметтер кестесінде 
көрсетілген кір жуғыш машинаның ең көп қуатына 
есептелуі тиіс (жинау кестесін қара);

•	 электр қоректену қысымы Техникалық мәліметтер 
кестесінде көрсетілген мәніне сай болуы тиіс 
(жинау кестесін қара);

•	 желі розеткасы машинаның штепсель вилкасына 
сай болуы тиіс. Олай болмаған жағдайда розетканы 
немесе вилканы ауыстыру керек.

! Кір жуғыш машинаны далаға, тіпті жабық жерге де 
қоюға болмайды, өйткені мұндай жерде жаңбыр мен 
найзағай салдарынан төтенше жағдай туу мүмкін.

65 - 100 cm

! Кір жуғыш машина розеткаға еркін қол жеткізуге 
болатындай етіп орнатылуы тиіс.  

! Ұзартқыштар мен тройниктерді пайдаланбаңыз.

!  Желі кабелі қысылып немесе оралып қалмауы 
керек.

! Назар аударыңыз! Өндіруші, егер сіздің аталған 
нормаларды сақтамау салдарынан,  денсаулығыңыз 
бен жеке басыңызға зиян келген жағдайда жауап 
бермейді.

Техникалық деректері
Үлгі AQD1070D 49

Өлшемдері
ені 59,5 см
биіктігі 85 см
тереңдігі 64,5 см

Сыйымдылығы
жуу бағдарламасы үшін 1-10 кг;
кептіру бағдарламасы үшін 1-7 кг

Электр 
қосылымдары

құрылғыға бекітілген техникалық 
деректер тақтасын қараңыз

Су қосылымдары
ең жоғары қысым 1 МПа (10 бар)
ең төмен қысым 0,05 МПа (0,5 бар)
барабан сыйымдылығы 71 литр

Айналдыру 
жылдамдығы

1400 айналым/мин мәніне дейін

Қуатты есептеу 
бағдарламалары 
мына 
стандартқа сәйкес:  
EN 50229

Жуу:  бағдарламасы; температура 
60°C; 10 кг жүкті қолдана отырып.
Кептіру: Аз жүктемені “Қосымша” 
кептіру деңгейін таңдау арқылы кептіру 
керек. Жүктеме 3 ақжаймадан, 2 
жастыққаптан және 1 қол орамалынан 
тұруы тиіс; жүктеменің қалғанын 
“Қосымша” кептіру деңгейін таңдау 
арқылы кептіру қажет.

Бұл құрылғы төмендегі ЕО 
директиваларына сәйкес келеді:
- 2004/108/ЕС (Электр магниттік 
үйлесімділік) 
- 2006/95/EC (Төмен кернеу)
- 2012/19/EU (WEEE)
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Суды және электр қуатын өшіру

•	 Су құбыры кранын әрбір кір жуудан соң жауып 
жүріңіз. Осылайша кір жуғыш машинаның су 
құбыры жүйесінің тозудан қорғауға болады және 
судың ағу ықтималдығын болдырмайды.

•	 Кір жуу алдында және қызмет көрсету алдында 
вилканы розеткадан шығарыңыз.

Кір жуғыш машинаны тазалау 

Машинаның сыртқы және резеңке бөліктерін жұмсақ 
матамен, жылы сабынды сумен тазалап отырыңыз. 
Ерітінді заттарды немесе түрпіні пайдаланбаңыз.

Жуу құралдарын бөлгішті тазалау

Жуу құралын бөлгішті 
кезеңімен жуып тұрыңыз. 
Бөлгішті өзіңізге қарай 
көтеріп тартып, шығарыңыз 
және су ағатын орынның 
астын жуыңыз (сур. қара).

Барабанды күтіп ұстау

•	 Кір жуып болған соң, барабанда жағымсыз иіс 
болмауы үшін  және көгеріп кетпеу үшін машинаның 
есігін әрдайым жартылай ашып қойыңыз.

Сорғышты тазалау тәртібі 

Кір жуғыш машинаның өз тазалайтын су төгу сорғышы 
болады, оны тазалап немесе ерекше күтіммен ұстау 
керек. Бірақ кейбір ұсақ заттар (тиындар, түймелер 
т.б.) сорғышқа түсіп кетуі мүмкін. Оларды алып тастау 
үшін сорғышта сүзгіш орналастырылған, ол панелдің 
алдыңғы төмен жағында жабық тұрады.

! Кір жуу циклі аяқталғанына көз жеткізіп, жабдықты 
желіден ажыратыңыз.

1

2

1

2

«Сүзгішке» қол жеткізу жолы:

1. кір жуғыш машинаның алдыңғы панелін ортасын 
басу арқылы шешіп алыңыз, содан соң екі жанынан 
төменге тартып шығарыңыз (сур. қара).

2. суды төгу үшін ыдыс 
қойыңыз (шамамен 1,5 
литрлік) (сур. қара).
3. қақпақты сағат тіліне кері 
қарай бұрап ашыңыз (сур. 
қара). Сорғыштан аздап су 
ағуы мүмкін, бұл қалыпты 
жағдай;

4. сүзгішті ішінен жақсылап тазалап алыңыз;
5. қақпақты кері бұраңыз;
6. алдыңғы панельді орнына қойыңыз, ілмек тиісті 
тесігіне кіргеніне көз жеткізіңіз.

Су құю шлангісін  тексеру

Шлангіні жылына кемінде бір рет тексеріп тұрыңыз. 
Су аға  бастаған жағдайда немесе зақымданса, 
шлангіні ауыстырыңыз. Машина жұмыс істеп тұрғанда 
су қысымында тұрған зақымданған шлангі оқыстан 
жарылып кетуі мүмкін.

1

2

Қызмет көрсету және күтіп ұстау
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Ескертулер мен алдын 
алулар
! Кір жуғыш машина халықаралық қауіпсіздік 
нормаларына сай жобаланып, жасалған. Осы сіздің 
қауіпсіздігіңізді сақтау мақсатында жасалған,  алдын 
алуды мұқият оқып шығыңыз.
Жалпы қауіпсіздік ережелері
•	 Дозволяється використання цієї сушильної 
машини з боку осіб (включаючи дітей 
віком від 8 років і старше) з обмеженими 
фізичними, сенсорними або розумовими 
здібностями, а також з боку осіб без 
необхідного досвіду і навичок, якщо вони 
перебувають під наглядом або отримують 
інструкції щодо експлуатації приладу від 
особи, відповідальної за їх безпеку.
	 - Кептіргіш ішінде жуылмаған заттарды 	
	 кептірмеңіз.
	� - Ас майы, ацетон, спирт, бензин, керосин, дақ 

кетіргіштер, скипидар, балауыз бен балауыз 
кетіргіштері сияқты заттармен кірленген 
нәрселерді кептіргіште кептіруден бұрын 
көбірек жуғыш зат қосып, ыстық суда жуу керек.

	� - Пенопласт (латекс көбігі), душ қалпақтары, 
су өткізбейтін маталар, резеңке қосылған 
маталар мен киімдер немесе пенопласт 
төсемдері бар жастықтарды кептіргіште 
кептіруге болмайды.

	� - Кондиционерлерді немесе оған ұқсас 
өнімдерді кондиционер нұсқауларына 
сәйкес қолдану керек.

	� - Кептіргіш циклының соңғы 
бөлігі қызусыз орындалады 
(салқындату циклы), солайша заттар 
зақымдалмайтын температурада 
ұсталатыны қамтамасыз етіледі.

	� ЕСКЕРТУ: Барлық заттар жылдам 
алынып, қызу шашылып кететіндей 
таратылмаса, кептіру циклы 
аяқталмағанша кептіргішті тоқтатушы 
болмаңыз.

•	 Бұл құрылғы тек үйде пайдаланылуға арналған.
•	 Құрылғыны жалаң аяқ немесе қолыңыз немесе 

аяғыңыз ылғал болғанда ұстамаңыз.
•	 Құрылғыны розеткадан ағытқан кезде ток кабелінен 

ұстап тартпаңыз. Айырды ұстап тартыңыз. 
•	 Құрылғы жұмыс істеп тұрған кезде жуғыш зат 

тартпасын ашпаңыз.
•	 Ағызылған суға тимеңіз, себебі оның температурасы 

өте жоғары болуы мүмкін. 
•	 Есікті күштеп тартпаңыз. Әйтпесе, кездейсоқ ашудан 

қорғауға арналған қауіпсіздік құлпы механизмі 
зақымдалуы мүмкін. 

•	 Құрылғы бұзылып қалса, ешбір жағдайда өз бетіңізбен 
жөндеу мақсатында ішкі бөліктерге тиюші болмаңыз.

•	 Әрқашанда балаларды құрылғыдан алыс ұстаңыз.
•	 Жуу циклы барысында есік қатты қызып кетуі мүмкін.
•	 Құрылғыны жылжыту керек болса, екі немесе үш 

адамнан тұратын топпен жұмыс істеңіз және де 
өте абай болыңыз. Мұны жалғыз өзіңіз орындаушы 
болмаңыз, себебі құрылғы өте ауыр.

•	 Кірлерді кір жуғыш-кептіргіш машинаға салмас бұрын, 
барабан бос екеніне көз жеткізіңіз.

•	 Кептіру кезеңі барысында есік өте қызып кетуі мүмкін.
•	� Жанғыш еріткіштермен (мысалы, 

трихлорэтилен) жуылған  киімдерді кептіру үшін 
құрылғыны пайдаланбаңыз.

•	� Құрылғыны пенопластты немесе оған 
ұқсас эластомерлерді кептіру үшін 
қолданбаңыз.

•	� Кептіру циклдары барысында су шумегі ашық 
екеніне көз жеткізіңіз.

•	 Әрдайым бақылап отырмаған жағдайда, 	

	 3-ке толмаған балаларды құрылғыдан 	
	 аулақ ұстау керек.
•	 Қалталардан барлық заттарды алып 	
	 тастаңыз, мысалы шақпақтар немесе 	
	 сіріңке.
Қайта өңдеу 
•	 Орам материалын жою: орам материалдарын 

қайта өңдеу бойынша қолданыстағы талаптарды 
сақтаңыз.

•	 2012\19\EU уропалық Директиваға сәйкес 
электрондық және электрлік құралдарды қайта 
өңдеу үшін әдеттегі қалалық қоқыспен бірге 
тастауға болмайды. Істен шыққан жабдықтарды 
қайта өңдеу үшін  және оның құрамдас бөліктерін 
рекуперациялау үшін, сондай-ақ қоршаған орта мен 
денсаулық қауіпсіздігі үшін бөлек жинау керек.  «қоқыс 
жәшігі сызылған» белгісі бар барлық жабдықтар 
осы қайта өңдеуді еске салу үшін қызмет етеді. 
Электр құралдарын қайта өңдеу туралы толығырақ 
ақпарат алу үшін  тұтынушылар арнайы мемлекеттік 
ұйымдарға немесе дүкеннен сұрауға болады.

Люкті қолмен ашу
Егер электр қуатын өшіру салдарынан машинаның 
люгін ашып, кірді шығару мүмкін болмаған жағдайда, 
төмендегідей жасаңыз:

1. штепсель вилкасын желі 
розеткасынан шығарыңыз.
2. Су деңгейі люктен төмен 
болуын тексеріңіз. Люктен 
жоғары болған жағдайда, 
артық суды суды төгу 
шлангісі арқылы суретте 
көрсетілгендей етіп, 
шелекке ұйып алыңыз.
3. кір жуғыш машинаның 
төменгі плинтусын 
бұрандамен шешіп алыңыз 
(сур. қара).

4.      
     
       
  
5. алдыңғы панелді орнына қойыңыз, оның машинаға 
орныққанын, ілмектердің тиісті тесіктерге кіргенін тексеріңіз.
Сақтау және тасымалдау шарттары
•	 Буып түйілген кір жуғыш машина табиғи түрде 

желдетілетін, ылғалдығы 80 %-дан аспайтын жабық 
жайда сақталуы тиіс. 

	 Кір жуғыш машина ұзақ уақыт бойы қолданылмайтын 
болса және жылытылатын жайда сақталса, ішіндегі суды 
толығымен ағызу керек. Тасымалдамас бұрын кір жуғыш 
машинаның барабанына зақым келмеуі үшін, тасымалдау 
бұрандаларын машинадағы төлкелерге бекіту керек. Кір 
жуғыш машина бір орынға мықтап бекітіліп, кез келген 
жабық көлікпен тік қалыпта (жұмыс істеген кездегі қалпы) 
тасымалдануы тиіс. Тиеген және түсірген кезде кір жуғыш 
машинаға механикалық соққы тигізуге ТЫЙЫМ САЛЫНАДЫ.
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БАСҚАРУ 
ПАНЕЛІ ЛЮК

ЛЮКТІҢ ТҰТҚАСЫ

ПЛИНТУС

РЕТТЕУІШ АЯҚТАР 

Кір жуғыш машинаның 
сипаттамасы

ЛЮК
Люкті ашу үшін арнайы 
тұтқаны пайдаланыңыз 
(сызб. қара). 

Кір жуғыш құралын мөлшерлеуіш 
Мөлшерлеуіш машинаның 
ішінде орналасқан, оны 
люк арқылы ашуға болады. 
Кір жуғыш құралдарын 
мөлшерлеудің 
сипаттамасын «Кір жуғыш 
құралдары және кір» 
бөлімінен қараңыз. 

1. Алдын ала жуу 
ұяшығы: кір жуу ұнтағын 
қолданыңыз.
! Кір жуғыш ұнтағын 
қосар алдында қосымша 
3-мөлшерлеуіш 
орнатылмағаны тексеріп 
алыңыз.

2. Негізгі кір жуу ұяшығы: Сұйық жуғыш зат 
пайдаланылса, дұрыс мөлшерлеу үшін ауыстырмалы 
пластикалық А өлшеу бөлігін қолданған жөн.
Ұнтақ жуғыш зат пайдаланылса, бөлікті B ұясына 
қойыңыз.
3. Қосымша мөлшерлеуіш: Ағартқыш.
! Егер қосымша 3-мөлшерлеуіш қолданылса, 
алдын ала кір жуу функциясы өшеді.
Қоспаларға арналған  ұяшығы: шайғыш пен сұйық 
қоспаларға арналған. Мөлшерлеуіштің торында 
көрсетілген ең жоғарғы деңгейден асырмаған жөн және 
концентрациялық шайғыштарды араластырмау керек.  

Сенсорлық Басқару тақтасы 
Параметрлерді реттеу үшін, 
суретте көрсетілгендей 
сенсорлық (сенсорлық 
басқару) аумақ ішіндегі 
белгішені жайлап басыңыз

Күту режимі
Осы кір жуғыш машина, жаңа қуатты үнемдеу 
ережелеріне сәйкес, ешбір әрекет байқалмаса, 
шамамен 30 минуттан кейін қосылатын автоматты 
күту жүйесімен жабдықталған. ON/OFF түймесін аз 
уақыт басып, құрылғының іске қосылуын күтіңіз. 
Өшірулі режимдегі тұтыну: 0,5 W
Қосулы режимдегі тұтыну: 8 W
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КЕПТІРУ
 түймесі

Сенсорлық Басқару тақтасы

 ON/OFF индикаторының түймесі: қосу және өшіру үшін 
түймені бір рет басыңыз. Жасыл индикатор машинаның 
қосылып тұрғанын білдіреді. Кір жуғыш машинаны қосу 
үшін кір жуу процесінде түймені шамамен 3 секунд 
басып ұстап тұру қажет.  Қысқа немесе кездейсоқ басып 
қалғаннан машина өшіп қалмайды. Машинаны өшірген 
жағдайда кір жуу процесінде ағымдағы цикл жойылады.  
БАҒДАРЛАМА тұтқасы: екі жаққа да айналып тұра 
алады. Қажетті бағдарламаны таңдау үшін «Бағдарлама 
кестесін» қараңыз. Бағдарламаны орындау процесінде 
тұтқа жылжымайды.
M1-M2 түймелері: құрылғының жадына өзіңіз қалаған 
параметрлер жинағы бар циклды сақтау үшін 
түймелердің бірін басып ұстап тұрыңыз. Бұрын сақталған 
циклды шақыру үшін тиісті түймені басыңыз.

 КЕПТІРУ түймесі: кептіруді азайту немесе алып тастау 
үшін басыңыз, таңдалған құрғақтық деңгейі немесе кептіру 
уақыты дисплейде көрсетіледі. («Жуу циклын немесе 
кептіру циклын іске қосу» тарауын қараңыз»).

  ТЕМПЕРАТУРА түймесі: жылытуды өзгерту немесе өшіру 
үшін басыңыз; оның мәні  жоғарыдағы индикаторлармен 
көрсетіледі («Кір жуу циклін орындау тәртібі»). 

 СЫҒУ түймесі: сығуды өзгерту немесе өшіру үшін 
басыңыз; оның мәні  жоғарыдағы индикаторлармен 
көрсетіледі («Кір жуу циклін орындау тәртібі»).  

 КЕШІКТІРІП ІСКЕ ҚОСУ түймесі: таңдалған 
бағдарламаны кешіктіріп іске қосуды бағдарламалау үшін 
басыңыз; белгіленген кешіктіру мәні жоғары жақтағы 
индикатормен көрсетіледі («Кір жуу циклін орындау 
тәртібі» қара).  

ҚОСЫМША ФУНКЦИЯЛАР индикаторының түймесі: 
қолданыстағы қосымша функцияларды таңдау үшін 
басыңыз. Таңдалған қосымша функция индикаторы 
жанады («Кір жуу циклін орындау тәртібі»).

КІР ЖУУ ФАЗАСЫ белгісі: циклің орындалу кезектілігін 
қарау үшін жанады. (Кір жуу   – Шаю  – Сығу/Ағызу  
-  Кептіру ). Цикл  аяқталған соң жазу шығады.   

START/PAUSE индикаторының түймесі: жасыл индикатор 
сирек жанғанда, кір жуу циклі іске қосу түймесін басыңыз. 
Іске қосқан соң индикатор жыпылықтағанды қояды. Егер 
«Люкті тежеу» индикаторы  өшіп қалса, люкті ашуға 
болады. Кір жууды тоқтаған жерінен жалғастыру үшін 
осы түймені қайта басыңыз.  

 LOCK индикаторы: люктің тежелгенін білдіреді. Люкті 
ашу үшін, циклді тоқтату керек («Кір жуу циклін орындау 
тәртібі»). 

 ТҮЙМЕЛЕРДІ ТЕЖЕУ индикаторының: консольді 
басқаруды тежеуді қосу немесе өшіру үшін түймені шамамен 
2 секунд басып тұрыңыз. Қосылған индикатор консольді 
басқару  тежелгендігін білдіреді. Осылайша, бағдарлама 
кездейсоқ өзгермейді, әсіресе үйде балалар болса. 

 индикаторы кір жуу параметрлері электр қуатын 
кемінде 10 % үнемдегенде жанады. Сонымен қатар, 
машина энергияны сақтау режиміне қосылар алдында, 
оның белгісі бірнеше секунд қосылып тұрады. Машина өшіп 
тұрғанда электр қуатын үнемдеу шамамен 80 % құрайды.  

ТІЛДІ АУЫСТЫРУ
Құрылғы алғаш рет қосылған кезде, дисплейде бірінші 
тіл жыпылықтайды. Дисплейде оң жақтағы 3 түймеге 
сәйкес келетін « », «ОК» және «V» таңбалары пайда 
болады. Тілдер әрбір 3 секунд сайын автоматты түрде 
ауысады; немесе оларды « » және «V» таңбаларының 
жанындағы түймелерді басу арқылы ауыстыруға болады. 
Тілді растау үшін «ОК» түймесін басыңыз, ол 2 секундтан 
кейін орнатылады. Ешбір түйме басылмаса, 30 секундтан 
кейін автоматты түрде тілді ауыстыру басталады.
Құрылғы өшіп тұрған кезде ғана тілді ауыстыруға болады.
Температура  +сығу  +кешіктіріп бастау  
түймелерін 5 секунд басып ұстап тұрыңыз; қысқа сигнал 
естіліп, дисплейде орнатылған тіл жыпылықтайды. Тілді 
ауыстыру үшін « » және «V» таңбаларының жанындағы 
түймені басыңыз. Тілді растау үшін «ОК» таңбасының 
жанындағы түймені басыңыз, ол 2 секундтан кейін 
орнатылады. Ешбір түйме басылмаса, 30 секундтан кейін 
бұрын орнатылған тіл көрсетіледі. Құрылғыны қосу.

ТЕМПЕРАТУРА түймесі
БАҒДАРЛАМАНЫ 

таңдау тұтқасы

ҚОСЫМША 
ФУНКЦИЯЛАР 

индикаторының түймесі

LOCK 
индикаторы 

START/PAUSE 
индикаторының 
түймесі КІР ЖУУ 

ФАЗАСЫ 
белгісі  

СЫҒУ түймесі

БАЛАЛАРДАН 
ҚОРҒАУ 
индикаторының 
түймесі 

ON/OFF 
индикаторының 
түймесі

ЕСО 
индикаторы 

КЕЙІНГЕ 
ҚАЛДЫРЫП ІСКЕ 
ҚОСУ түймесі

ДИСПЛЕЙ

M1M2
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ЕСКЕРТУ: кір жуғыш машинаны бірінші рет 
қолданғанда кірсіз бір рет жуыңыз, бірақ кір жуу 
құралымен және алдын ала жуусыз 90°С мақта мата 
бағдарламасын таңдап жуыңыз. 
1.	МАШИНАНЫ ҚОСУ ТӘРТІБІ .  түймесін 

басыңыз. Барлық индикаторлар 1 секундқа жанады 
да , түймесі қосылып қалады, START/PAUSE 
индикаторы сирек жыпылықтап тұрады.  

2.	КІРДІ ЖҮКТЕУ ТӘРТІБІ  Машинаның люгін ашыңыз. 
Барабанға кірді салыңыз, бірақ келесі беттегі 
бағдарламалар кестесінде  көрсетілген ең жоғарғы 
деңгейден асырмаңыз.

3.	КІР ЖУҒЫШ ҚҰРАЛ МӨЛШЕРЛЕУІШІ. 
Мөлшерлеуішті  шығарып, арнайы ұяшығына кір 
жуғыш құралын салыңыз, оны «Кір жуғыш машина 
сипаттамасынан» қараңыз.

4.	ЛЮТКІ ЖАБЫҢЫЗ.
5.	БАҒДАРЛАМАНЫ ТАҢДАУ. БАҒДАРЛАМАЛАР 

ТҰТҚАСЫН сізге қажетті бағдарламаға оң немесе 
сол жаққа бұраңыз. Бұл жағдайда автоматты түрде 
температура мен сығу жылдамдығы қосылады, 
олар өзгертілуі мүмкін.

6.	КІР ЖУУДЫҢ ЖЕКЕЛЕНГЕН ЦИКЛІ. Басқару 
консоліндегі арнайы түймелерді басыңыз: 

	 температураны және/немесе сығу 
жылдамдығын өлшеу тәртібі.

	 Машина автоматты түрде дисплейден таңдалған 
бағдарлама үшін қарастырылған немесе соңғы 
таңдалған, егер олар таңдалған бағдарламаға 
сай келсе  ең жоғары температураны және сығу 
жылдамдығын көрсетеді.  түймесі арқылы 
температураны жайлап азайтуға болады, тіпті 
салқын суда жууға (OFF) дейін азайтуға болады.  

 түймесі арқылы сығу жылдамдығын жайлап 
азайтуға болады, тіпті өшіруге болады (OFF). 
Түймені тағы бір рет басып бастапқы қалыпқа 
келуге болады. 
! Қиыс жағдай:  бағдарламасы таңдалса, 
температураны 90°C-қа дейін көтеруге болады.

	 Кептіру циклын орнату 
  түймесі алғаш рет басылған кезде құрылғы 
таңдалған жуу циклымен үйлесімді максималды 
кептіру циклын автоматты түрде таңдайды. Одан 
кейін басқан кезде кептіру деңгейі мен кептіру 
уақыты азайтылады, соңында цикл толығымен 
өшіріледі («OFF»). Түймені тағы бір рет басып 
бастапқы қалыпқа келуге болады.

	 Кептіруді төмендегідей орнатуға болады:
A -  орнатылған уақыт аралығы негізінде: 20–180 минут.

	 B- кірлердің қажетті құрғақтық деңгейі негізінде:
	 Үтіктеу»: кейін үтіктелетін киімдер үшін қолайлы. 

Қалған ылғалдық қыртыстарды жұмсартып, оларды 
кетіруді жеңілдетеді.

	 Ілгекке ілінетіндей құрғақ: толығымен кептіруді 
қажет етпейтін киімдер үшін қолайлы.

	 Шкафқа қойылатындай құрғақ: үтіктемей шкафқа 
қоятын заттар үшін қолайлы.

	 Қосымша»: губкалар мен халаттар сияқты 
толығымен кептірілуі тиіс киімдер үшін қолайлы.
Жуылып кептірілетін кірлердің салмағы белгіленген ең 
көп салмақтан едәуір көп болса, жуу циклын орындаңыз 
және цикл аяқталған кезде, киімдерді топтарға бөліп, 
кейбіреуін барабанға қайта салыңыз. Осы жерде, «Тек 
кептіру» циклы үшін берілген нұсқауларды орындаңыз. 
Қалған киімдер үшін осы үдерісті қайталаңыз. Әрбір 
кептіру циклының соңына әрқашан салқындау мерзімі 
қосылады.

Тек кептіру
Мата түріне сәйкес кептіру циклын ( - - ) таңдау 
үшін цикл таңдау тұтқасын қолданыңыз. Қажетті 
кептіру деңгейін немесе уақ .

	 Кешіктіріп бастауды орнату.
Таңдалған цикл үшін кешіктіріп бастауды орнату 
үшін, қажетті кешіктіру мерзіміне дейін жеткенше 
тиісті түймені қайта-қайта басыңыз. Орнату 
процедурасы барысында кешіктіру мерзімі мен 
«Haч через:»(«Басталуға дейінгі уақыт:») мәтіні 
жыпылықтаған  таңбасымен бірге көрсетіледі. 
Кешіктіріп бастау орнатылғаннан кейін,  таңбасы 
дисплейде көрсетіліп тұрады, онда таңдалған 
циклдың мерзімін көрсету үшін «Окончaние:» 
(«Аяқталуға дейінгі уақыт:») мәтіні  мен цикл 
мерзімі көрсетіледі. Бұрын орнатылған кешіктіру 
уақытын көрсету үшін КЕШІКТІРІП БАСТАУ түймесін 
бір рет қана басыңыз. Артқа санау басталғаннан 
кейін дисплейде «Haч. через:» («Басталуға 
дейінгі уақыт:») мәтіні  мен кешіктіру мерзімі 
көрсетіледі. Орнатылған кешіктіру уақыты өткеннен 
кейін, құрылғы циклды бастап, «Окончaние:» 
(«Аяқталуға дейінгі уақыт:») пен қалған уақытты 
цикл аяқталғанша көрсетіп тұрады. Кешіктіріп 
бастау опциясын алып тастау үшін дисплейде OFF 
мәтіні көрсетілгенше түймені басыңыз;  таңбасы 
жоғалады.

	 Цикл параметрлерінің өзгеруі.
	 Циклді қажеттілігіңізге қарай жекелендіру үшін 

ҚОСЫМША ФУНКЦИЯЛАР түймесін басыңыз.
	 • қосымша функцияны қосу үшін түймені басыңыз, 

сәйкес индикатор жанады.
	 • осы түймені функцияны өшіру үшін қайта 

басыңыз, индикатор өшеді.
	 ! Егер таңдалған қосымша функция таңдалған 

бағдарламаға сай келмесе, тиәсті индикатор 
жыпылықтап, дыбыс сигналы қосылады (3 рет), 
функция қосылмайды.

	 ! Егер таңдалған функция бұрын таңдалған қосымша 
функциямен сай келмесе, бастапқы таңдалған 
функцияның индикаторы жыпылықтайды да тек 
екінші қосымша функция қосылады, қосылған 
функцияның инкаторы жыпылықтамай жанып тұрады.

7.	БАҒДАРЛАМАНЫ ІСКЕ ҚОСУ. START/PAUSE 
түймесін басыңыз. Сәйкес индикатор жанады 
да машинаның люгі тежеледі (ЛЮК ТЕЖЕЛГЕН 
индикаторы жанады ). Кір жуу фазасының белгісі 
бағдарламаны орындау шамасына қарай жанады, 
ол ағымдағы кір жуу фазасын визуалдау үшін қажет. 

	 Ағымдағы бағдарламаны өзгерту үшін START/
PAUSE түймесін басу арқылы циклді тоқтатыңыз, 
содан соң қажетті циклді таңдаңыз да START/
PAUSE түймесін қайта басыңыз. Циклді орындау 
барысында люкті ашу үшін START/PAUSE түймесін 
басыңыз; Егер ЛЮК ТЕЖЕЛГЕН индикаторы  өшіп 
қалса, люкті ашуға болады. Бағдарлама тоқталыған 
кезден бастап оны қалпына келтіру үшін START/
PAUSE түймесін қайта басыңыз.  

8.	БАҒДАРЛАМАНЫ АЯҚТАУ. END жазуы қосылу 
арқылы белгіленеді. Люкті бірден ашуға болады. 
Егер START/PAUSE индикаторы жыпылықтап тұрса, 
циклді аяқтау үшін түймені басыңыз. Люкті ашыңыз, 
кірді шығарып, машинаны өшіріңіз.

! Ағымдағы циклді жою үшін  түймесін цикл тоқтап, 
машина өшкенше басып тұрыңыз.

Жуу циклын немесе кептіру циклын 
іске қосу» тарауын қараңы
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Бағдарламалар мен 
қосымша функциялар 

Кір жуудың қосымша функциялары 
- Егер таңдалған қосымша функция таңдалған 
бағдарламаға сай келмесе, тиәсті индикатор 
жыпылықтап, дыбыс сигналы қосылады (3 рет), 
функция қосылмайды.
- Егер таңдалған функция бұрын таңдалған қосымша 
функциямен сай келмесе, бастапқы таңдалған 
функцияның индикаторы жыпылықтайды да тек екінші 
қосымша функция қосылады, қосылған функцияның 
инкаторы жыпылықтамай жанып тұрады.

 Супер кір жуу
Циклдің басында көп 
мөлшерде кірді және 
ұзақ уақыт пайдалану 
арқылы функция оңтайлы 
кір жууды қамтамасыз 
етеді. Бұл функция қиын 
дақтарды кетіру үшін қажет. 
Қосымша 3-мөлшерлеуішті 
1-мөлшерлеуішке 
қойыңыз. Ағартқыш 
қойылғанда стерженнің 
ортасында көрсетілген 

ең жоғарғы деңгейден асырмаңыз (сызб. қара). Тек 
ағарту бағдарламасын орындау үшін ағартқышты 
3-мөлшерлеуішке құйыңыз да, «Шаю»  
бағдарламасын таңдаңыз және «Супер кір жуу»  
қосымша функциясын таңдаңыз. 

 Қосымша шаю
Бұл функцияны таңдау арқылы шаюдың әсері 
артады және кір жуу құралдарыңың қалдықтары 
толы кетеді. Бұл функция әсіресе терісі кір жуғыш 
құралдарға сезімтал адамдарға ыңғайлы.  Бұл 
функцияны машинаны толық жүктегенде немесе кір 
жуу құралдарын көп көлемде пайдаланғанда қолданған 
жөн.

 Жеңіл үтіктеу 
Бұл функцияны таңдау арқылы кір жуу және сығу 
қатпарлар болуын азайтатындай болып өзгереді. 
Цикл аяқталған соң кір жуғыш машинаның барабаны 
жай айналады да, «Жеңіл үтіктеу» және START/
PAUSE индикаторлары жыпылытайды. Циклді аяқтау 
үшін «Жеңіл үтіктеу» және START/PAUSE  түймесін 
басыңыз.
Ескертпе: кептіру циклын да қосу керек болса, бұл 
опция тек «Үтіктеу» деңгейімен бірге қолданылғанда 
ғана қосылады.

 Жылдам кір жуу
Бұл опция таңдалса, жуу циклының мерзімі таңдалған 
циклға байланысты 50%-ға дейін азаяды, солайша 
бір уақытта су мен қуат үнемделеді. Бұл циклды аз 
кірленген киімдер үшін қолданыңыз.

Бағдарламалар кестесі 

(*) Ескертпе: БАСТАЛҒАННАН 10 минут өткеннен кейін, құрылғы ішіндегі жүк негізінде жуу циклының соңына дейін қалған уақытты қайтадан есептейді; бұл мән одан кейін 
дисплейде көрсетіледі.

Барлық сынақ мекемелері үшін:
1) Жуу циклын EN 50229 стандартына сәйкес тексеріңіз: жуу циклын  60°C температурасымен орнатыңыз.
2) Мақтадан жасалған заттарға арналған ұзақ жуу циклы: жуу циклын   40°C температурасымен орнатыңыз.

Дисплейде немесе осы кітапшада көрсетілген циклдың мерзімі тек шамамен берілген және ол стандартты жұмыс жағдайларына сәйкес есептеледі. Нақты мерзім су температурасы 
мен қысымы, қолданылған жуғыш зат мөлшері, салынған кірлердің мөлшері мен түрі, жүктің теңестірілуі және таңдалған кез келген опциялар сияқты ықпалдарға байланысты болады.
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Мақта (2): өте лас ақ және күтіммен жуылатын түрлі-түсті кір. 40° 1400  -    10

Синтетика: қатты кірлеген мықты боялған түрлі-түсті бұйым. 60° 800  -    5 

Ақ киімдер 60° 1400  -  -  6

Түрлі-түсті киімдер 40° 1400  -    6

Қою түстер 30° 800  -  -  6

Жүн: жүн, кашемир және т.б. үшін. 40° 800  -  -  2,5

Нәзік киімдер 30° 0  -  -  1

 Антиаллергиялық 60° 1400  -  -  6

Шаю - 1400  - -   10

Сығу + Ағызу - 1400  - - - - 10

 Жуу мен кептіру 30° 1400  -  -  1

Мақтаны кептіру - -  - - - - 7

   Жүнді кептіру - -  - - - - 2,5

Синтетиканы кептіру - -  - - - - 5
Мақта: алдын ала кір жуу арқылы (кір жуу құралын арнайы 
ұяшыққа салу керек). 90° 1400    -  10

Мақта (1): өте лас ақ және қатты түрлі-түсті кір. 60° 
(Max. 90°C)

1400  -    10

(*) П
рограммаларды

ң ұзақты
ғы

н дисплейден тексеруге 
болады

3

1

2
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Кір жуу құралдары мен кір түрі 

Кір жуу құралдары 
Кір жуу құралын таңдау және мөлшерлеу кір 
түріне (мақта, жүн, жібек т.б.), кірдің түсіне, кір жуу 
температурасына, ластану деңгейіне және судың 
қаттылығына байланысты. 
Кір жуу құралын дұрыс мөлшерлеу – бұл үнемдеу 
және қоршаған ортаға қамқорлық; дегенмен кір жуғыш 
құралдар биотаратқыш болып саналады, олардың 
құрамында табиғатқа зиянды заттар бар. Ұсыныстар:
•	 кір жуғыш құралдарды ақ мақта заттарға және 

алдын ала кір жууға пайдаланыңыз.
•	 күтіммен жуылатын мақта кірлерге және төменгі 

температурадағы барлық бағдарламаларға сұйық 
құралды пайдаланыңыз.

•	 жібек және жүн заттар үшін күтіммен жуылатын 
сұйық кір жуғыш құралдарды пайдаланыңыз.

Кір жуу құралдарын кір жуар алдында арнайы 
ұяшыққа немесе мөлшерлеуішке салыңыз, олар 
барабанда орналасқан. Бұл жағдайда алдын ала кір 
жуу Мақта циклін таңдауға болмайды.
! Қолмен жууға арналған жуу құралын пайдаланбаңыз 
– одан пайда болатын көлемді көпіршіктер кір жуудың 
сапасын нашарлатады және кір жуғыш машинаның 
бұзуы мүмкін. 

Кірді дайындау 
•	 кірді барабанға жүктемес бұрын мұқият жөндеп алыңыз.
•	 Кірді матасының түріне, түсіңне, (этикетіндегі 

белгісіне қара) қарай іріктеп. алыңыз,  ақ кірден 
түрлі-түсті кірді бөліп алыңыз.

•	 Қалталарынан барлық заттарды алып тастаңыз 
және түймелерінің нық тұрғандығын тексеріңіз;

•	 Құрғақ кірге арналған барабанды жүктеудің ең 
жоғарғы нормасынан аспаңыз:

Кірдің салмағы
1 ақжайма 400-500 г
1 жастық тыс 150-200 г
1 дастархан 400-500 г
1 банна халаты 900-1200 г
1 сүлгі 150-250 г
1 джинса 400-500 г 
1 жейде 150-200 г 

Кір жуу бойынша нұсқаулар
Ақ киімдер: бұл циклды  ақ киімдерді жуу үшін 
қолданыңыз. Бағдарлама ақ киімдердің ашықтығын 
сақтау үшін арналған. Ең жақсы нәтижеге қол жеткізу 
үшін ұнтақ жуғыш затты пайдаланыңыз.
Кептіру функциясы таңдалса, жуу циклының соңында 
күн сәулелерінен сарғаюдан қорғап, ауадағы шаңға 
байланысты ақ түстің жоғалуын болдырмау сияқты 
басымдылықтарына ие, ауада кептіргенге ұқсайтын 
кептіру циклы автоматты түрде іске қосылады. Кептіру 
циклдарын тек деңгей негізінде таңдауға болады
Түрлі-түсті киімдер:  циклын ашық түрлі-түсті 
киімдерді жуу үшін қолданыңыз. Бағдарлама ашық 
түстерді сақтау үшін арналған.
Қою түстер: Қою түсті киімдерді жуу үшін  
бағдарламасын қолданыңыз. Бағдарлама қою 
түстерді сақтау үшін арналған. Ең жақсы нәтижеге 
қол жеткізу үшін сұйық жуғыш затты пайдаланған жөн, 
әсіресе қою түсті киімдерді жуған кезде. 
Кептіру функциясын таңдаған кезде, жуу циклының 
соңында құрылғы киімдердің түстерін сақтайтын 

нәзік кептіру циклын автоматты түрде орындайды. 
Дисплейде «Ілгекке ілінетіндей құрғақ» деңгейі 
көрсетіледі. Макс. салмақ: 3 кг  
Жүн: Осы Hotpoint-Ariston машинасының «Жүн» жуу 
циклы киім жапсырмасындағы нұсқауларды және осы 
кір жуғыш машина өндірушісінің нұсқауларын орындау 
шартымен, The Woolmark Company тарапынан 
қолмен жуулатын деп белгіленген жүн киімдерін жууға 
тексеріліп, құпталған. Hotpoint-Ariston – жуу өнімділігі 
және қуат пен су тұтынуы бойынша The Woolmark 
Company тарапынан «Apparel Care- Platinum» 
аттестатына сәйкес келетіні расталған алғаш кір 
жуғыш машина бренді. (M1135) 

Нәзік киімдер: Асыл тас немесе жарқылдақтар 
тігілген өте нәзік киімдерді жуу үшін  бағдарламасын 
қолданыңыз. Жуудан бұрын киімдердің ішін сыртқа 
қарату және кіші заттарды арнайы нәзік киімдерді 
жууға арналған сөмкеге салу жөн. Ең жақсы нәтижеге 
қол жеткізу үшін сұйық жуғыш затты пайдаланыңыз.
Тек уақытқа негізделген кептіру функциясын 
таңдаған кезде абайлап өңдеу мен су ағынының 
температурасын тиісті түрде басқару арқасында аса 
нәзік болатын жуу циклының соңында кептіру циклы 
орындалады.
Ұсынылған мерзімдер мынадай:
1 кг синтетикалық киімдер --> 160 мин
1 кг синтетикалық және мақта киімдер --> 180 мин
1 кг мақта киімдер --> 180 мин
Құрғақтық деңгейі жүктеме мен мата құрамына 
байланысты болады. 

Жібек киімдерді және перделерді жуу үшін   циклын, 
одан кейін  опциясын таңдаңыз; құрылғы циклды 
кірлер әлі суға салынып тұрғанда аяқтайды және  
индикатор шамы жыпылықтап тұрады. Кірлерді алу 
мақсатында суды ағызу үшін START/PAUSE түймесін 
немесе  түймесін басыңыз.
Антиаллергиялық: Тозаң, кенелер немесе мысық 
пен ит жүні сияқты негізгі аллергендерді жою үшін   
бағдарламасын қолданыңыз. 
Жуу мен кептіру: аз ластанған киімдерді (мақта және 
синтетикалық) аз уақытта жуып, кептіру үшін   
бағдарламасын таңдаңыз. Бұл циклды 1 кг-ға дейінгі 
кірді 45 минутта жуып, кептіру үшін қолдануға болады. 
Оңтайлы нәтижелерге қол жеткізу үшін сұйық жуғыш 
затты қолданыңыз, сондай-ақ, жеңдерді, жағаларды және 
дақтарды алдын ала өңдеңіз.
Қиын тазартылатын дақтар: қиын тазартылатын 
дақтары бар заттарды жуар алдында қатты сабынмен 
бір жуып және Мақта кірлер бағдарламасымен алдын 
ала жуу бағдарламасымен жуып алған жөн.

Жүкті теңестіру жүйесі
Машинамен бірге берілетін арнайы қапшық арқылы 
Aqualtis кір жуғыш машинасы ең күтіммен жуылатын 
кірлерді де және бағалы заттарды да толық қорғай 
отырып, жууға мүмкіндік береді. Қапшықты сырмалы 
және синтетикалық астары бар қауырсын заттарды  
жуу үшін пайдаланған дұрыс.
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Ақаулар мен оларды жою 
жолдары
Кір жуу нәтижесі сізді қанағаттандырмаса немесе ақаулар пайда болса, Авторизациялық сервис орталығына 
бармас бұрын осы бөлімді оқып алыңыз (Сервистік қызмет көрсету қара). Көп жағдайда туындаған проблеманы 
өзіңіз-ақ шешуге болады.

Табылған ақау:
Кір жуғыш машина қосылмайды.

Кір жуу циклі қосылмайды.

Кір жуғыш машина суды 
құймайды.

Машина люгі тежеулі.

Кір жуғыш машина суды үздіксіз 
құяды және төгеді.

Кір жуғыш машина суды төкпейді 
және сықпайды.

Сығу кезінде өте қатты вибрация.

Кір жуғыш машинадан су ағады.

ON/OFF индикаторы басқа 
кез келген «ағымдағы фаза» 
индикаторымен бірге жиі 
жыпылықтайды.
Артық көпіршіктердің пайда 
болуы.

Машина люгі.
Кір жуғыш-кептіргіш машина 
кептірмейді.

Ықтимал себептері/Жою әдістері:
•	 Вилка розеткаға қосылмаған немесе байланыс болмайтындай нашар 

қосылған.
•	 Үйде электр қуаты жоқ.

•	 Машинаның есігі нашар жабылған.
•	 START/PAUSE түймесі қосылмаған.
•	 Судың келу краны жабық.
•	 Кешіктіріп іске қосу бағдарламасы қосылған.
•	 Су кіру шлангісі кранға қосылмаған.
•	 Шланг қысылып қалған.
•	 Су келетін кран жабық.
•	 Үйде су жоқ.
•	 Су құбырының қысымы жеткіліксіз.
•	 START/PAUSE түймесі қосылмаған.
•	 бағдарламасын немесе қосымша   «Жеңіл үтіктеу» функциясын 

таңдаған жағдайда, кір жуылып біткен соң барабан жайлап айналады; 
циклді кешіктіру үшін START/PAUSE немесе     «Жеңіл үтіктеу» 
түймесін басыңыз.

•	 Су төгетін шлангі еденнен 65 см. төмен немесе 100 см. жоғары 
орналасқан (Орнату қара).

•	 Суды төгу шлангісінің соңы суда жатыр (Орнату  қара).
•	 Егер суды төгу шлангісі канализацияға жалғанса, жоғарғы этаждарға 

«сифон әсері» болуы мүмкін – машина бір уақытта суды төгеді және құяды. 
Мұндайды болдырмау үшін арнайы клапан (антисифон) орнатыңыз. 

•	 Қабырғадағы су төгу құралының ауа шығару вантузы жоқ .
•	 Таңдалған бағдарлама суды төгуді қарастырмайды – кейбір 

бағдарламалар үшін суды төгу бағдарламасын қолмен қосу керек 
(Бағдарламалар және қосымша функциялар қара).

•	 «Суымен тоқтап қалу» қосымша функциясы қосылып тұр: бағдарламаны 
аяқтау үшін   START/PAUSE түймесін басыңыз (Бағдарламалар және 
қосымша функциялар қара).

•	 Суды төгу шлангісі қысылып қалған немесе бітеліп қалған (Орнату қара).
•	 Канализация бітеліп қалған.

•	 Кір жуғыш машинаны орнату кезінде барабан тежеуден дұрыс 
шығарылмаған (Орнату  қара).

•	 Кір жуғыш машина түзу тұрған жоқ (Орнату  қара).
•	 Машина мен қабырға/жиһаз арасындағы бос орын жеткіліксіз (Орнату  қара).
•	 Барабандағы кір теңестірілмеген (Кір жуу құралдары және кір түрін 

қара).
•	 Су құю шлангі дұрыс қатырылмаған (шлангінің соңғы жағындағы гайка 

қатты тартылмаған және төсем дұрыс орнатылмаған) (Орнату  қара).
•	 Жуу құралдарын бөлгіш жуу құралдарының қалдығымен бітелген (бөлгішті 

тазалау туралы Тех. Қызмет көрсету және күтіп ұстау қара).
•	 Суды төгу шлангі дұрыс қатырылмаған (Орнату  қара).

•	 Машинаны өшіріп, штепсель вилкасын электр розеткадан ажыратыңыз, 
1 минут күте тұрыңыз да машинаны қайта қосыңыз. Егер ақау 
жойылмаса, Авторизациялық сервис орталығына хабарласыңыз.

•	 Жаппай жүктейтін автоматты кір жуғыш машиналарға сай келмейтін 
жуу құралы пайдаланылған. (орамда «кір жуғыш машианмен жууға 
арналған» немесе «қолмен жууға арналған» деп көрсетілуі тиіс).

•	 Жуу құралы шамадан артық қолданылған. 

•	 Тежеуден қолмен шығарыңыз (Алдын алу және нұсқауларды қара).

•	 Құрылғы розеткаға қосылмаған немесе түйісу үшін жеткілікті емес.
•	 Ток өшкен.
•	 Құрылғы есігі дұрыс жабылмаған.
•	 Кешіктіріп бастау орнатылған.
•	 КЕПТІРУ түймесі OFF параметріне қойылған.
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Сервистік қызмет 
көрсету 
Авторландырылған қызмет көрсету орталығына жүгінбес бұрын:
•	 Ақауды өз бетіңізбен жоя алмайтындығыңызға көз жеткізіңіз («Ақауларды іздеу және оларды жою тәсілдері» 

қара.);
•	 Машинаның дұрыс жұмыс істеп тұрғандығына көз жеткізу үшін программаны қайтара қосыңыз;
•	 Керісінше жағдайда, кепілдік құжатында көрсетілген телефон арқылы Авторландырылған қызмет көрсету 

орталығына хабарласыңыз.

!	 Авторландырылмаған қызмет көрсету орталықтарына ешқашан жүгінбеңіз.

Авторландырылған қызмет көрсету орталығына хабарласу кезінде мынаны хабарлаңыз:
•	 ақаудың түрі;
•	 бұйымның моделі (Мод.);
•	 техникалық құжаттың номері (сериялық №).
Сериялық номері мен моделі кір жуғыш машинаның артқы панелінде және люк алдында орналасқан ақпараттық 
табличкада көрсетіледі.

! Ескерту: Демо режиміне шығу үшін  START/PAUSE және  ON\OFF түймелерін бір уақытта 3 секунд басып тұрыңыз.
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